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 Jست تا به نقد � بر*سى كتا� 
�* �ين مقاله نگا*ند� �*صد� ,
 .�Fبپر�� جما�!  سيا�:  ترجمه  هايدگر،  ما*تين    
Fما  � هستى 
ترجمه  به   tمعطو بر*سى   � نقد  �ين  كه  �ست  ,شكا*  پيشاپيش 
فا*سى �ين �ثر �ست � �F �ين *� نگا*ند� �* پى نقد � بر*سى �نديشه  

 جايى كه نقد ترجمه، نقد �ست , F� نيست. �ما Jهايدگر �* �ين كتا

لذ� به *�: نياFمند �ست. *�: نقد نگا*ند� چگونه �ست؟
 Dهتما� فلسفى  ,ثا*  ترجمه  به  هنگامى كه  متن.  ساختا*   .1
مى �*Fيم، به طو* كلى مى تو�نيم �� متن *� �F هم متمايز كنيم. ,ثا* 
� متو
 نخستين *� مى تو�
 ساختا*مند ناميد. منظو* نگا*ند� �ين 
�ست كه مى تو�
 برخى متو
 فلسفى *� برشمر� كه نويسندc متن 
�ثر خو� *� به نحو! به نگا*: �*,�*�� �ست كه علا�� بر كلما&، 
جملا& � پا*�گر�t، خو� سياِ� � نحو� چينش كلما& نيز �فا�� معنا 
مى كنند. �F �ين *�، �* حين ترجمة متونى �F �ين قبيل نمى تو�
 به 
ساختا* � سيا� عبا*�& بى توجه بو� Fير� �* �ين صو*& محتو�! 
ترجمه شدc �ثر ,
 چنا
 كه بايد �قت � عمق �ثر مبد�  *� منعكس 
نمى سا�F. كتاJ پژ�هشها! فلسفى �يتگنشتاين *� مى تو�
 �F جمله 
�ين ,ثا* ��نست.�ين كه ,يا كتاJ هستى � Fما
 *� مى تو�
 �* �ين 
�سته قر�* ��� يا خير،  مو*� توجه نگا*ند� نيست. به عبا*& �يگر، 
نگا*ند� �*صد� نيست تا نحو� ترجمه � برگر��
 ساختا* جملا& 
� سيا� عبا*�& *� ملا| �*Fيابى قر�* �هد(�لبته �* �ين مقاله چند 
�ستثنا �جو� ��*�.) هر چند كه �گر بر �ين فر� باشيم كه سيا� 
عبا*�& � ساختا* متن �* هستى � Fما
 خو� ��جد معنا! مستقلى 
�ست � بايد �نعكاW يابد، ,
 گا� مى تو�
 مقاله مفصلى �* �ين با*� 
نوشت كه ,يا جما�! به برگر��
 � ترجمه �ين ساختا* �فا��* بو�� 

�ست يا خير.
2. محتو�! متن. نگا*ند� �* نقد ترجمه جما�!، توجه خو� 
*� به محتو�! ترجمه معطوt نمو�� �ست. فر� كنيم جمله �! 
حا�! سه گز�*c �لف، J � � باشد. �* صو*تى مى تو�
 ترجمه *� 
�*ست ��نست كه 1. محتو�! سه گز�*� �لف، J � � منتقل شد� 
باشد � 2. *�بطه � نسبت ميا
 سه گز�*� *عايت شد� باشد، مثلاً �گر 
 A&B  C &*مقدمه �! بر�! � باشند يعنى مثلاً به صو J � لف�
ترجمه نيز نشا
 �هندc �ين نسبت باشد، هر چند كه مى تو�
 ترتيب 
,نها *� �* ترجمه تغيير ���. به عنو�
 مثا� مى تو�نيم بگوييم كه به 

نتيجه C مى *سيم �گر B � A. يا �گر B � A ما به C مى *سيم.
3. جما�! �* مقدمه خو� بر �ين كتاJ چنين مى گويد ({ 

32 شما*� 5):
گفتيم،  قبلاً  كه  طو*   
هما  ،
Fما  � ,لمانى هستى  متن   *�
�يد�  ند*&  به  ,�مى  يا  ما  مثلاً  شخصى،  فاعل   !�*�� جملا& 
مى شو�.  هايدگر، مثلاً، به جا! ما نمى تو�نيم �صل � نسب گز�*� *� 
حاشا كنيم مى گويد گز�*� نمى تو�ند �صل � نسب خو� *� حاشا كند. 
�F مكر*ترين ��*� �ين نوH صنعت، جملاتى �ست كه فاعل ,
 ها 
���Fين �ست، چر� كه ���Fين �قيقاً نه سوژ� �ست، نه خو� من يا �گو، 
 .
بلكه Dasein يعنى ,
 جا � �ين جا بو�
 يا مسامحتاً ,
 جا بو�
پس �قتى مى گوييم ���Fين مى مير� يا سقوh مى كند يا تصميم 
مى گير�، يعنى ,
 جا بو�
 مى مير� يا سقوh مى كند يا تصميم 

 fنقد$ بر كتا
 Cهستى � +ما

 �بو�لفضل مسلمى

Cهستي � +ما
نوشته ما�تين هايدگر
i,جما Qترجمه سيا�
1389 ،dنشر ققنو :Cتهر�
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خا{   بخشى  شخصيت  يا  تشخيص  گونه  �ين  �لبت  مى گير�. 
هايدگر نيست؛ �يتگنشتاين، هگل � بسيا*! �F فلاسفة �يگر نيز 
�ين شيو� *� به كا* بر�� �ند. �ما �ين كه  هايدگر سوژc شخصى *� كنا* 
مى نهد ظاهر�ً به تبع Fبا
 مناسب بر�! بيا
 پديد�*شناختى �ست:  
 

 *� چنين مى كند كه چيزها خو�شا
 خو� *� نشا, F� هايدگر
به چيزهاست؛ Fير�  به معنا! جا
 بخشى جا��يى  نه  �ين  �هند. 
فاعلِ كلىِ �غلب �ين جملا& ���Fين �ست � ���Fين �* گشو�گى � 
,شكا*گى چيزها �خالت ��*�، �ما �ين مدخليت تا ,
 جا بايد باشد كه 
���Fين به سوژ� �! بد� نشو� كه چيز! �فز�
 بر خو�نشا
 �هندگى 
بر چيزها با* مى كند.  هايدگر �* صفحة 111 (متن ,لمانى) ���Fين 
*� چنين تعريف مى كند: سوژ� �! كه �F حيث هستى شناختى به 
 F�  
مى تو�  hحتيا� با   ،Wسا� �ين  بر  �ست.  شد�  فهميد�  �*ستى 
جانب نويسند� چنين گفت: فاعل ها خو�شا
 بايد خو�شا
 *� بر 
جمله تحميل كنند، نه �ين كه گويند� يا نويسند� به �لخو�� ,
 ها *� 
�* مسند نها� يا فاعل جمله بنشاند؛ چه، �گر غير �F �ين باشد، شما 
مى تو�نيد هر كتابى *� باFنويسى كنيد با �ين تفا�& كه همة جملا& 
 �
 *� مجهو� كنيد تا به *�: پديد�*شناختى به چيزها مجا, Dمعلو
لحا�  به  كا*!  چنين  بدهيد.  �هندگى   
خو�نشا  � خو��هندگى 
پديد�*شناختى نه تنها مضحك �ست، بل �F مدخليت خشونت ,ميز 
� تحميلى سوژ� نيز نشا
 ��*� – به �ين �ليل سا�� كه شما �F ,خر 
شر�H كر�� �يد. بيا
 جملا& با فاعل غيرشخصى، �ست كم به 
��عا! هوسر� �  هايدگر، گز�*: همزما
 خو�نشا
 �هندگى به 
Fبا
 مناسبِ ,
 �ست نه شگر�! فريب �هند�. همين گز�*: �ست 
كه گا� �F جملا& عجيبى چو
 Fما
 مى Fماند يا تا*يخ مى تا*يخد 
 *� 
يا نيستى خو� مى نيستد سر�* مى ,�*�. مك كو�*! � *�بينسو
�غلب مو�*� �* ترجمة �نگليسى خو� �ين طرF بيا
 *� با �فز��
 فاعل 
شخصىِ ما نقص كر�� �ند، �ما �ستمبو غالباً ,
 *� حفظ كر�� �ست. 
من نيز همچو
 �ستمبو عمل كر�� �D. لذ� خو�نند� ناچا* �ست �* 

حين خو�ند
 كتاJ به �ين طرF بيا
 عا�& كند».
�ما �* �غلب جملا& مى تو�
 مشاهد� كر� كه جما�! �ين گفته 

خو� *� نقض كر�� �ست.
�F �ين *� نگا*ند� �* نقد � بر*سى ترجمه جما�! هما*� به �ين 
 
توجه ��*� كه ,يا به لحا� منطقى محتو�! ترجمه شد� *� مى تو�
با محتو�! �صلى يكى ��نست يا خير � ,يا �� ملا| فو� *عايت 

شد� �ست يا خير.
�فز�
 بر �ين، مو�*�! نيز بيا
 شد� �ند كه به جا�فتا�گى ها! 
كلما& � ��ژ� ها � �* برخى مو�*� جملا& �شا*� ��*ند. بر�! مقايسه 
متن ,لمانى � �نگليسى با متن فا*سى �F منابع Fير �ستفا�� شد� �ست:

Martin Heidegger, Sein und Zeit, achtzehn-

te Auflage. Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 

2001.

Martin Heidegger, Being and Time, trans-

lated by John Macquarrie & Edward Robinson. 

Harper & Row, 1962.

 
لاDF به �كر �ست كه �ين مقايسه تماD كتاJ هستى � Fما
*� �*بر نمى گير�، چر� كه كا*! بسيا* طاقت فرسا �ست � محتاِ� 
هستى � Fما
! �ين مقايسه شامل صفحا& 212 – 60 كتاJ هستى 
� Fما
 �ست. (لاDF به �كر �ست كه �ين مقاله �* �بتد� 56 مو*� *� 
�* بر��شت، �ما بنا به صلاحديد سر�بير مجله به 31 مو*� كاهش 
 �يافت. به هر حا�، تطبيق متن �F سو! نگا*ند� ���مه ��*� � �* حا

حاضر �ين نمونه ها به 150 مو*� �فز�يش يافته �ست.)
مو*� يكم

متن ,لمانى:
Wissenschaft überhaupt kann als das Ganze 

eines Begründungszusammenhanges wahrer 

Sätze bestimmt  arden. Diese Definition ist 

weder vollständig, noch trifft sie die Wissen-

schaft in ihrem Sinn. Wissenschaften haben als 

Verhaltungen des Menschen die Seinsart dieses 

Seienden (Mensch.) Dieses Seiende fassen wir 

terminologisch als Dasein. Wissenschaftliche 

Forschung ist nicht die einzige und nicht die 

nächste mögliche Seinsart dieses Seienden. Das 

Dasein selbst ist überdies vor anderem Seien-

den ausgezeichnet. Diese Auszeichnung gilt es 

vorläufig sichtbar zu machen. Hierbei muß die 

Erörterung den nachkommenden und erst ei-

gentlich aufweisenden Analysen vorgreifen.

متن �نگليسى:
Science in general may be defined as the 

totality established through an interconnection 

of true propositions. This definition is not com-

plete, nor does it reach the meaning of science. 

As ways in which man behaves, sciences have 

the manner of Being which this entity—man 

himself— possesses. This entity we denote by 

the term Dasein. Scientific research is not the 

only manner of Being which this entity can 

have, nor is it the one which lies closest. More-

over, Dasein itself has a special distinctiveness 

as compared with other entities, and it is worth 

our while to bring this to view in a provisional 

way. Here our discussion must anticipate later 

analyses, in which our results will be authenti-

cally exhibited for the first time.

 
متن فا*سى { 82 : علم ممكن �ست به طو* كلى بدين  سا
بنيا�  پيوستگى قضايا! حقيقه  به هم   F� تعريف شو�: كليتى كه 
مى گير�. �ين تعريف نه كامل �ست نه ما *� به معنا! علم مى *ساند. 
علوD �* مقاD *فتا*هايى كه �F �نسا
 صا�* مى شوند، �F نوH هستى 
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هستند� �! كه �نسا
 مى خو�نيمش بهر� ��*ند. ما �ين هستند� *� 
�صطلاحاً با ��ژ�F�� cين �* بيا
 مى ,�*يم. پژ�هش علمى نه يگانه 
نوH � نه نز�يك ترين نوH هستىِ ممكن بر�! �ين هستند� �ست. 
�فز�
 بر �ين، ���Fين خو� نيز �* قياW با هستندگانى �يگر هستند� 
�! مشخص � ممتاF �ست. بايسته �ست كه �ين تمايز *� مقدمتاً 
,شكا*� كنيم. �*�ين جا بحث ما ناچا* بايد بر تحليل هايى كه تنها بعد�ً 

به نحو! �صيل � موثق فر�نمو�� خو�هند ,مد پيشى گير�.
توضيح: �* �ين مو*� چند نكته *� مى تو�
 مطر� كر�:

1. عبا*ِ& überhaupt (به طو* كلى) قيدِ علم �ست � نه كل 
جمله. به عبا*& �يگر، ميا
 �ين �� جمله تفا�& ظريفى �جو� ��*�: 
 .J � تعريف شو� 
�لف. علم ممكن �ست به طو* كلى بدين سا
علم به طو* كلى مى تو�ند بدين سا
 تعريف شو�.  جمله �لف بدين 
معناست كه ما مى تو�نيم به طو* كلى علم *� بدين سا
 تعريف كنيم 
�لى جمله J حكايت �F �ين ��*� كه ما مى تو�نيم علم به طو* كلى 

*� بدين سا
 تعريف كنيم.
2. عبا*&

das Ganze eines Begründungszusammen-

hanges wahrer Sätze bestimmt werden

نا�*ست ترجمه شد� �ست. مى تو�
 �ين عبا*& *� چنين ترجمه 
كر�: علم *� مى تو�
 به عنو�
 كلِ به هم پيوستگىِ �ثباِ& گز�*� ها! 
�*ست تعريف كر�. جما�! عبا*& فو� *� چنين ترجمه كر�� �ست: 
[علم ممكن �ست به طو* كلى بدين  سا
 تعريف شو�:] كليتى كه 
�F به هم پيوستگى قضايا! حقيقه بنيا� مى گير�. �جا�F �هيد به 

صو*& منطقى محتو�! �ين �� عبا*& *� متمايز كنيم:
ترجمه جما�! حاكى �F �ين �ست كه:

علم يك كليت �ست  .1
بنياِ� �ين كليت �* بهم پيوستگى قضايا! حقيقه *يشه   .2

.�*��
Begründungszusammen- &ِ*ما متن � به �يژ� عبا�

hanges بر �ين �شا*� ��*� كه:

علم يك كل يا كليت �ست  .1
�ين كليت شامل �ثباِ& گز�*� ها! �*ست �ست.  .2

چنين �ثباتى �* علم، همبسته �ست.  .3
*�شن �ست كه �* ترجمه جما�! عبا*ِ& Begründung كه 
به معنا! �ثبا& � توجيه [علمى] �ست، به خاطر توجه جما�! به 
ترجمه �نگليسى حالت مفعو� به خو� مى گير�. �ين �* حالى �ست 
كه هدt � مقصو� علم �ثباِ& گز�*� ها! �*ست �ست � �ين �ثبا& 

بايد به گونه �! همبسته صو*& گير�. 
1. فعل صا�* مى شوند � عبا*ِ& �نسا
 مى خو�نيمش �* متن 

,لمانى �جو� ند�*�.
2. �* جملة Fير

Das Dasein selbst ist überdies vor anderem 

Seienden ausgezeichnet.

��ژc هستند� Seiende)) مفر� �ست �لى جما�! ,
 *� همانند 
متن �نگليسى (other entities )، جمع گرفته �ست.

3. جما�! عبا*ِ&
 den nachkommenden und erst eigentlich 
aufweisenden Analysen

*� چنين ترجمه كر�� �ست: تحليل هايى كه تنها بعد�ً به نحو! 
  Nachkommenden .1 صيل � موثق فر�نمو�� خو�هند ,مد. �ما�
صفت �ست � نه قيد، Aufweisende .2 صفتِ فاعلى �ست � 
كر�:  ترجمه  چنين   �* عبا*&  �ين   
مى تو�  �* �ين   F� مفعولى.  نه 
تحليل هايى كه �* پى مى ,يند � �* �بتد� به نحو! ��قعى *�شنگر 

هستند.

D�� �*مو
متن ,لمانى: 

Daher muß die Fundamentalontologie, aus 

der alle andern erst entspringen können, in der 

existenzialen Analytik des Daseins gesucht 

werden.

متن �نگليسى:
Therefore fundamental ontology, from 

which alone all other ontologies can take their 

rise, must be sought in the existential analytic 

of Dasein. 

متن فا*سى { F� :(87) �ين *� هستى شناسى بنيا�ين، كه 

 مى تو�نند سرچشمه بگيرند، بايد , F� هستى شناسى ها! �يگر تنها

قلمرِ� جستاِ* خو� *� تحليل �گزيستانسياِ� ���Fين قر�* �هد.
 �* �ين   F� كر�:  ترجمه  چنين   �* جمله  �ين   
مى تو� توضيح: 

 مى تو�نند , F� نتولوژ! ها! �يگر تنها�� Dنتولوژ! بنيا�ين، كه تما��
سرچشمه بگيرند، بايد �* تحليل �گزيستانسياِ� ���Fين جستجو شو�. 
 �� ��جد  منطقى  لحا�  به  ترجمه   �� �ين  كه  �ست  ,شكا*  كاملاً 
معنا! متفا�& هستند. ترجمه جما�! بدين معناست كه هستى 
���Fين   ��گزيستانسياِ تحليلِ  جستجو!   *� بايد  بنيا�ين  شناسى 
باشد. �ما متن �صلى نشا
 �هندc �ين معنا �ست كه هستى شناسى 

� ��نتولوژِ! بنيا�ين *� بايد �* تحليل �گزيستانسيا� ���Fين يافت. 
Dمو*� سو

متن ,لمانى:
Das Dasein hat sonach einen mehrfachen 

Vorrang vor allem anderen Seienden. Der erste 

Vorrang ist ein ontischer: dieses Seiende ist 

in seinem Sein durch Existenz bestimmt. Der 

zweite Vorrang ist ein ontologischer: Dasein ist 

auf dem Grunde seiner Existenzbestimmtheit an 

ihm selbst »ontologisch«. Dem Dasein gehört 

nun aber gleichursprünglich – als Konstituens 

des Existenzverständnisses – zu: ein Verstehen 

des Seins alles nicht daseinsmäßigen Seienden. 

Das Dasein hat daher den dritten Vorrang 
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als ontisch-ontologische Bedingung der 

Möglichkeit aller Ontologien. Das Dasein hat 

sich so als das vor allem anderen Seienden 

ontologisch primär zu Befragende erwiesen. 

متن �نگليسى:
Dasein accordingly takes priority over 

all other entities in several ways. The first 

priority is an ontical one: Dasein is an entity 

whose Being has the determinate character of 

existence. The second priority is an ontological 

one: Dasein is in itself ‘ontological’, because 

existence is thus determinative for it. But with 

equal primordiality Dasein also possesses—as 

constitutive for its understanding of existence—

an understanding of the Being of all entities 

of a character other than its own. Dasein has 

therefore a third priority as providing the 

ontico-ontological condition for the possibility 

of any ontologies. Thus Dasein has turned out 

to be, more than any other entity, the one which 

must first be interrogated ontologically. 

�يگر   
هستندگا بر  ���Fين  بنابر�ين،   :  87 فا*سى {  متن 
�ست:  هستومند!   Dِتقد  Dتقد نخستين   .�*�� چندگونه  تقدمى 
تعريف  �گزيستانس  طريق   F�  :� هستى  حيث   F� هستند�  �ين 
 Wين بر�سا�F�� :هستى شناختى �ست Dتقد Dمى شو�. ��مين تقد
 � Fتعيّنِ �گزيستانسش فى نفسه هستى شناختى �ست. �ما هم ,غا
هم سرچشمه با ,
، ���Fين �* مقاDِ مقوDِ فهم �گزيستانس �F �يژگىِ 

 هستندگانى ��*� , F� ين فهمى نيز�F�� :يگر! نيز بهر� مند �ست�
كه هستى ,
 ها �F سنخ هستى خو�: نيست. �F �ين *�، سومين 
 
تقد�F�� Dين به منزلة شرh هستومند! – هستى شناختىِ �مكا
همة �نو�H هستى شناسى هاست. بدين نمط ���Fين خو� �ين نكته *� 
به ثبو& *ساند� �ست كه به لحا� هستى شناختى نخستين هستند� 
�! �ست كه، بيش �F همة هستندگا
 �يگر، �* خو* ,
 �ست كه 

محل پرسش ��قع شو�.
  توضيح: 1. عبا*ِ& �يژگىِ �يگر! �* متن �صلى �جو� ند�*�. 

 هستندگانى ��*� كه هستى ,
 ها , F� ين فهمى نيز�F�� 2. جملة
�F سنخ هستى خو�: نيست �شتبا� �ست. جمله *� مى تو�
 بدين 
 �*��  !� �F هستىِ هر هستند�  ���Fين، فهمى  نمو�:  ترجمه  گونه 
بر فهم  �شتبا�  به  با ���Fين نيست. �* ترجمه جما�!  كه مطابق 
تأكيد  نيست  ���Fين  هستى  سنخ   F� ,نها  هستى  كه  هستندگانى 
مى شو� �ما به *�حتى مى تو�
 �* متن �صلى مشاهد� كر� كه فهمِ 
 *� �ين،  بر   
�فز� �ست.  تأكيد  مو*�   
هستندگا  Hنو �ين  هستىِ 
�ين جا نيز das Seiende مفر� �ست � جما�! ,
 *� همچو
 مك 

كو�*! جمع گرفته �ست. 3. جما�! ,خرين جمله *� چنين ترجمه 
كر�� �ست: بدين نمط ���Fين خو� �ين نكته *� به ثبو& *ساند� �ست 
كه به لحا� هستى شناختى نخستين هستند� �! �ست كه، بيش 
�F همة هستندگا
 �يگر، �* خو* ,
 �ست كه محل پرسش ��قع 
,لمانى *� چنين ترجمه  شو�، ترجمه �قيق نيست. مى تو�
 جمله 
مى �هد   
نشا �مر!   
عنو� به   �* خو�  ���Fين  ترتيب  بدين  كر�: 
كه بايد پيش �F هر هستندc �يگر! به طو* �صيل � ��نتولوژيك 
مو*� پرسش ��قع شو�. ترجمه جما�! چندين �شكا� ��*�: نخست 
 F� بيش   �*  vor allem anderen Seienden عبا*ِ&  �ين كه 
همة هستندگا
 �يگر ترجمه كر�� �ست، �* حالى كه �ين عبا*& 
به معنا! پيش �F هر هستندc �يگر! �ست. ��D �ين كه كلما& � 

��ژگانى *� �فز��� �ست كه چند�
 مو*� نياF نيست.
D*مو*� چها
متن ,لمانى:

Bleibt in dieser Fassung des Phänomenbe-

griffes unbestimmt, welches Seiende als Phäno-

men angesprochen wird, und bleibt überhaupt 

offen, ob das Sichzeigende je ein Seiendes ist 

oder ob ein Seinscharakter des Seienden, dann 

ist lediglich der formale Phänomenbegriff ge-

wonnen. Wird aber unter dem Sichzeigenden 

das Seiende verstanden, das etwa im Sinne 

Kants durch die empirische Anschauung zu-

gänglich ist, dann kommt dabei der formale 

Phänomenbegriff zu einer rechtmäßigen 

Anwendung. Phänomen in diesem Gebrauch 

erfüllt die Bedeutung des vulgären Phänomen-

begriffs.

 متن �نگليسى:
If in taking the concept of phenomenon 

this way, we leave indefinite which entities 

we consider as phenomena, and leave it open 

whether what shows itself is an entity or rather 

some characteristic which an entity may have 

in its Being, then we have merely arrived at the 

formal conception of phenomenon. If by that 

which shows itself we understand those entities 

which are accessible through the empirical intu-

ition in, let us say, Kant’s sense, then the formal 

conception of phenomenon will indeed be le-

gitimately employed. In this usage phenomenon 

has the signification of the ordinary conception 

of phenomenon.

 Dمفهو  F� �*يافتى  چنين  حسب  بر   :125 فا*سى  {  متن 
�لبته معلومما
 نيست كه كد�D هستند� به عنو�
 فنومن  پديد�*، 
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مخاطب ماست � باJِ �ين �مر نيز به كلى گشو�� مى ماند كه ,يا 
خو�نشا
 �هند� گونه �! هستند� �ست يا خصيصة هستىِ هستند� 
�ست. پس بدين سا
 ما صرفاً به مفهوD صو*! پديد�* �ست يافته 
 
�يم؛ �ما �گر ,
 چه �* �يلِ خو�نشا
 �هند� قر�* مى گير� هستندگا
�سترW پذير يا چيز! چو
 هستندگانى كه به معنا! كانتى به 
 
��سطة شهو� تجربى �سترW پذير مى گر�ند فهميد� شوند، �* ,
صو*&، مفهوD صو*! پديد�* �* جا! �*ست � *سماً مُجاF خو� به 
كا* *فته �ست. پديد�* برحسب �ين كا*بر�، مفهوD شايع � عاميانة 

خو� *� متحقق كر�� �ست.  
توضيح: 1. �* �ين مو*� به هيچ �جه ساختا* جمله مو*� توجه 
 F� ين *�، ترجمه جمله حا�! معنايى غير� F� � قر�* نگرفته �ست
معنا! منطو! �* متن �صلى �ست. به عبا*& *�شن تر، نخستين 

 *� خبر! � توصيفى , 
جمله، شرطى �ست � �F �ين *� نمى تو�
 Dمفهو F� ست كه �گر �* �ين بر��شت� 
ترجمه كر�.  هايدگر بر ,
پديد�، �ين �مر مبهم باقى بماند كه كد�D هستند� به عنو�
 پديد� 
به شما* مى ,يد � �گر به طو* كلى �ين �مر مفتو� باقى بماند كه ,يا 
�مر! كه خو� *� نشا
 مى �هد يك هستند� �ست يا يك �يژگى 
هستىِ هستند�، ,
 گا� صرفاً مفهوD صو*! پديد� به �ست ,مد� 
*� بدين صو*& ترجمه كر��  �ما جما�! بخش ��� جمله  �ست. 
 
معلومما �لبته  پديد�*،   Dمفهو  F� �*يافتى  چنين  بر حسب  �ست: 
 Jِفنومن مخاطب ماست � با 
نيست كه كد�D هستند� به عنو�
�ين �مر نيز به كلى گشو�� مى ماند كه ,يا خو�نشا
 �هند� گونه �! 
هستند� �ست يا خصيصة هستىِ هستند� �ست � بخش ��D جمله 
*� نيز به صو*& مستقل بيا
 كر�� �ست. 2. جمله ��D متن ,لمانى 
�شتبا� ترجمه شد� �ست. مى تو�
 �ين جمله *� چنين ترجمه كر�: 
�ما �گر منظو* ما �F �مر! كه خو� *� نشا
 مى �هد هستند� �! باشد 
 Wطريق شهو� تجربى �ستر F� كه مثلاً �* معنا! مو*� نظر كانت
پذير �ست، ,
 گا� �* �ين صو*&، مفهوD صو*! پديد�* كا*بر�! 
 unter صحيح مى يابد. جما�! به �شتبا� تصو* كر�� �ست كه كلمه
 Wird aber unter dem Sichzeigenden das &ِ*عبا *�
 dem Sichzeigenden متعلق به ،Seiende verstanden

�ست � ,
 *� �* �يل ترجمه كر�� �ست � به همين �ليل ,
 چه 
� قر�* مى گير� *� به جمله �فز��� �ست تا جمله معنا ��شته باشد، 
بدين صو*&: �ما �گر ,
 چه �* �يلِ خو�نشا
 �هند� قر�* مى گير� 
، �* صو*تى كه unter … verstehen �صطلا� �ست. عبا*ِ& 
�فز���  نيز  هستندگانى   
چو چيز!  يا  پذير   Wستر�  
هستندگا
 die &ِ*جما�! � �* متن ,لمانى �جو� ند�*�. 3. �* جملة ,خر، عبا

Bedeutung ترجمه نشد� �ست. 

مو*� پنجم
متن ,لمانى:

Daher drückt der Titel »Dasein«, mit dem 

wir dieses Seiende bezeichnen, nicht sein Was 

aus, wie Tisch, Haus, Baum, sondern das Sein.

متن �نگليسى:
So when we designate this entity with the 

term 'Dasein', we are expressing not its what (as 

if it were a table, house or tree) but its Being.

�ين هستند�  ما  كه  �قتى   ،�* �ين   F� فا*سى { 148:  متن 
*� ���Fين مى ناميم، ,
 گونه كه �*با*c خانه، ميز � �*خت � �شيا 
 
مى پرسيم مر��ما
 �ين نيست كه چه بو�
 �ين هستند� *� بيا

كنيم، بل بر,نيم كه هستى *� نشا
 �هيم.
�ين  به    sein Was  *�  �*   sein ضمير  جما�!  توضيح: 
هستند� �*جاH مى �هد. �ما با �ندكى �قت مى تو�
 �*يافت كه مرجع 
 dieses) ين هستند�� cير� ��ژF ين �ست � نه هستند��F�� ،ضمير
Seiende)،  متعلق به جملة �صلى نيست. مى تو�
 جمله فو� *� 

بدين گونه ترجمه كر�: �F �ين *�، عنو�
 ���Fين، كه �ين هستند� *� 
به توسط ,
 مشخص مى كنيم، همانند ميز، خانه، �*خت، چيستى 
���Fين *� بيا
 نمى كند بلكه هستى *� بيا
 مى كند. �فز�
 بر �ين، 
با  نه   �  �*�� مطابقت  �نگليسى  ترجمه  با  جما�!  ترجمه  ساختا* 

ساختا* متن ,لمانى. 

مو*� ششم
متن ,لمانى:

Dieses Seiende hat nicht und nie die Seins-

art des innerhalb der Welt nur Vor-handenen. 

Daher ist es auch nicht in der Weise des Vorfin-

dens von Vorhandenem thematisch vorzugeben. 

Die rechte Vorgabe seiner ist so wenig selbst-

verständlich, daß deren Bestimmung selbst ein 

wesentliches Stück der ontologischen Analytik 

dieses Seienden ausmacht.

متن �نگليسى:
Dasein does not have the kind of Being 

which belongs to something merely present-

athand within the world, nor does it ever have 

it. So neither is it to be presented thematically 

as something we come across in the same way 

as we come across what is present-at-hand. The 

right way of presenting it is so far from self-

evident that to determine what form it shall take 

is itself an essential part of the ontological ana-

lytic of this entity.

متن فا*سى { 150: نوH هستىِ �ين هستند� به هيچ �جه 
� هرگز با نوH هستىِ هستندگانى كه �ند* جها
 صرفاً پيشِ �ست 
 
قر�* ��*ند يكى نيست. هم �F �ين *�، �* پژ�هشِ ملتزD به مضمو
نبايد ���Fين *� به هما
 شيو� �! ��نمو� كه هستندگا
 پيشِ �ستى 
 *�� 
*� فر�*�! خو� مى يابيم. پيش نموِ� �*ست �ين هستند� چند�
�F بد�هت � خو�پيد�يى �ست كه تعيين � تعريف ,
 چه �ين هستند� 
 
�F خو� مى سا�F خو� بخشى �ساسى �F تحليل هستى شناسانة ,

�ست.
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ترجمه نگا*ند�: �ين هستند� به هيچ �جه �F نوH هستىِ �مر! 
كه �ند* جها
 صرفاً پيش �ستى �ست برخو*��* نيست. �F �ين *�، 
 F� مو�جه [ما] با �مر پيش �ستى cين هستند� نبايد حتى �* شيو�
 
حيث مضمو
 ��نمو� شو�. ��نموِ� صحيح خو� �ين هستند� چند�
به ��* �F بد�هت �ست كه تعيين ,
 خو� بخشى ماهو! �F تحليل 

��نتولوژيكى �ين هستند� *� تشكيل مى �هد.
 des innerhalb der Welt nur ،�توضيح: 1. �* جمله ��
Vorhandenen ، هستندگانى كه �ند* جها
 صرفاً پيشِ �ست 

معنا!  به   das Vorhanden �ما  �ست،  ترجمه شد�  ��*ند  قر�* 
هستندگا
 پيش �ست نيست بلكه به معنا! �مر پيش �ستى �ست. 
2. �* جمله ��D مرجع ضمير es نمى تو�ند ���Fين باشد Fير� فاعلِ 
جملة قبل �ين هستند� �ست. �فز�
 بر �ين، �* �ين مو*� ترجمه 
جما�! خو�نند� *� �چا* مشكل مى كند Fير� �* جمله ���، فاعل *� 
�ين هستند� مى گير�، �* جمله بعد ���Fين � �* جمله ,خر با* �يگر 
�ست.  ترجمه شد�  �شتبا�  ,خر  �ين هستند�. 3. بخش ��D جمله 

 �ين هستند� ِ, F� ausmachen مترجم پند�شته �ست كه فعل
�ست، �ما �ين فعل متعلق به Bestimmung �ست. ترجمه جما�! 

با ترجمه �نگليسى مك كو�*! تطابق بيشتر! ��*�. 
مو*� هشتم
متن ,لمانى:

Das Dasein bestimmt sich als Seiendes je 

aus einer Möglichkeit, die es ist und in seinem 

Sein irgendwie versteht.

متن �نگليسى:
In determining itself as an entity, Dasein 

always does so in the light of a possibility 

which it is itself and which, in its very Being, it 

somehow understands.

متن فا*سى �F�� :151 � 150ين �* مقاD هستند� هما*� خو� 
 
*� برحسب �مكانى تعريف مى كند كه �� خو� ,
 �ست، � �ين بد�

معناست كه ���Fين خو� *� به نحو! �* بو�ِ
 خو� مى فهمد.
ترجمه نگا*ند�: ���Fين �* مقاD هستند� هما*� خو� *� برحسب 
�مكانى تعريف مى كند �� خو� ,
 �ست � �* هستى خو� به نحو! 


 *� مى فهمد.,
توضيح: جما�! جمله فو� *� بدين صو*& بيا
 مى كند:

 
�مكا يك  برحسب   �* خو�  هستند�   Dمقا  *� ���Fين   .1
تعريف مى كند

�ين �مكا
، �مكانى �ست كه ���Fين خو� ,
 �ست  .2
���Fين خو� *� به نحو! �* بو�ِ
 خو� مى فهمد  .3

�ما متن �صلى بر �ين �لالت ��*� كه:
 
�مكا يك  برحسب   �* خو�  هستند�   Dمقا  *� ���Fين   .1

تعريف مى كند
�ين �مكا
، �مكانى �ست كه ���Fين خو� ,
 �ست �  .2

���Fين �ين �مكا
 *� �* هستى خو�: به نحو! �*|   .3
مى كند.

die es ist und in sei- &ِ*عبا *� versteht � ist فعل
� يك  فاعل  ��*�! يك   nem Sein irgendwie versteht

 
مفعو� �ست، فاعل هما
 ���Fين (Dasein) �ست � مفعو� هما
�مكا
 F� ،(Möglichkeit) �ين *� ترجمه �ين عبا*& به �ين كه 
�ين بد�
 معناست كه ���Fين خو� *� به نحو! �* بو�ِ
 خو� مى فهمد 
�شتبا� �ست. به عبا*& �يگر بايد بگوييم: ���Fين �ين �مكا
 *� به 

نحو! �* هستى خو� مى فهمد.
مو*� نهم

متن ,لمانى:
Und weil nun die durchschnittliche 

Alltäglichkeit das ontische Zunächst dieses 

Seienden ausmacht, wurde sie und wird sie 

im-mer wieder in der Explikation des Daseins 

übersprungen. Das ontisch Nächste und Be-

kannte ist das ontologisch Fernste, Uner-kannte 

und in seiner ontologischen Bedeutung ständig 

Übersehene.

متن �نگليسى: 
And because this average everydayness 

makes up what is ontically proximal for this 

entity, it has again and again been passed over 

in explicating Dasein. That which is ontically 

closest and well known, is ontologically the 

farthest and not known at all; and its ontological 

signification is constantly overlooked.

متن فا*سى { 151: � به صرt �ين كه بلافاصلگى � بد�يتِ 
 
هستومند! �ين هستند� برساختة هر*�Fينگىِ ميانة ��ست، تاكنو
هر �F� D نو �F كنا* �يضاِ� ���Fين بى �عتنا گذ* كر�� �ند � �F �ين پس 
نيز بى �عتنا گذ* خو�هند كر�. ,
 چه �F حيث هستومند! ,شنا � 
نز�يك تر چيز �ست، �F حيث هستى شناختى پيوسته نا�يد� گرفته 

مى شو�.
بد�يتِ  ميانه،  هر*�Fينگىِ  كه  جايى   
,  F� نگا*ند�:  ترجمه 
�يضا�   *� نو   F�  D� *� تشكيل مى �هد، هر  �ين هستند�  ��نتيكى 
�ين هر*�Fينگىِ ميانه حذt شد� �ست � حذt مى شو�.  ���Fين، 
�مر! كه �F حيث ��نتيكى نز�| ترين �ست � ,شنا، �مر! �ست 
كه �F حيث ��نتولوژيكى ��*ترين �ست � نا,شنا، � �F حيث �هميت 

��نتولوژيكى �: همو�*� نا�يد� گرفته مى شو�.
توضيح: جما�! به ضمير sie �* جمله نخست توجه نكر�� 
�ست؛ �F �ين *� به �شتبا� جمله فو� *� بدين صو*& �*,�*�� �ست:

برساختة هر*�Fينگى  �ين هستند�  بد�يت هستومند!   .1
ميانه �ين هستند� �ست

به همين �ليل �F كنا* �يضا� ���Fين بى �عتنا گذ* كر�� �ند  .2
�ما متن �صلى بر �ين �لالت ��*� كه:

 �* هستند�  �ين  ��نتيكى  بد�يتِ  ميانه،  هر*�Fينگىِ   .1
تشكيل مى �هد
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 tينگى ميانه حذF�*ين، �ين هر�F�� �ين *�، �* �يضا� F�  .2
شد� �ست

يعنى  �ست،  شد�  ترجمه  ناقص   D�� جمله  �ين،  بر   
�فز�
عبا*ِ&

 das ontologisch Fernste, Unerkannte und in 

seiner ontologischen Bedeutung

ترجمه نشد� �ست.
مو*� �هم

متن ,لمانى:
Alle Explikate, die der Analytik des Daseins 

entspringen, sind gewonnen im Hinblick auf 

seine Existenzstruktur. Weil sie sich aus der 

Existenzialität bestimmen, nennen wir die Sein-

scharaktere des Daseins Extstenzialien. Sie sind 

scharf zu trennen von den Seinsbestimmungen 

des nicht daseinsmäßigen Seienden, die wir Ka-

tegorien nennen. Dabei wird dieser Ausdruck 

in seiner primären ontologischen Bedeutung 

aufgenommen und festgehalten. Die antike 

Ontologie hat zum exemplarischen Boden ihrer 

Seinsauslegung das innerhalb der Welt begeg-

nende Seiende. Als Zugangsart zu ihm gilt das 

 bzw. Der . Darin begegnet das Seiende.

متن �نگليسى:
All explicata to which the analytic of Da-

sein gives rise are obtained by considering 

Dasein‘s existence-structure. Because Dasein‘s 

characters of Being are defined in terms of exis-

tentiality, we call them existentialia. These are 

to be sharply distinguished from what we call 

categories— characteristics of Being for enti-

ties whose character is not that of Dasein. Here 

we are taking the expression category in its 

primary ontological signification, and abiding 

by it. In the ontology of the ancients, the entities 

we encounter within the world are taken as the 

basic examples for the interpretation of Being. 

N +  (or the + , as the case may be) is ac-

cepted as a way of ‘access to them. Entities are 

encountered therein.

متن فا*سى { 152 � 153: همة گشايش هايى كه �F تحليلى 
�گزيستانس  ساختا*  به  توجه   F� مى شوند  ناشى  ���Fين   Jبا  *�

 جا كه �ين گشايش ها بر حسب حيث , F� .ين حاصل مى ,يند�F��
�گزيستانس توصيف مى شوند، ما نيز مشخصه ها! هستى ���Fين *� 
�گزيستانسيا� ها مى ناميم. �ين مشخصه ها *� بايد �F تعينا& ,
 �سته 

�F هستندگا
 كه ���Fين نيستند قاطعانه جد� كر�. ما مشخصه ها! 
با   �* مقوله  لفظ  �ين جا   *� مى ناميم.  مقولا&   �* �خير   
هستندگا
�لالت هستى شناختى ,غاFينش مر�� مى كنيم � به �ين �لالت نيز 
 
باستا  
يونا شناسى  هستى   *� كه  بنيا�ينى  Fمينة  بنديم.  پا! 
هستندگانى  به  *�يكر�  جز  چيز!  �ست  هستى  تفسير  سرمشق 

- ،
كه �ند* جها
 با ,نها مو�جه مى شويم نيست. به نز� يونانيا
 [�نديشه] يا به عبا*تى �يگر، لوگوW شيوc �سترسى به چنين 

هستندگانى محسوJ مى شو�.
 Darin begegnet das Seiende :توضيح: 1. جملة ,خر
Seinsbestim- &ِ*عبا *� � D�� ترجمه نشد� �ست. 2. �* جمله

mungen، ��ژSein c ترجمه نشد� �ست � ��ژc هستند� نيز مفر� 

 Dترجمه جملة سو �ست. 3.  *� جمع گرفته   
, �ست كه جما�! 
�قيق نيست. مى تو�
 �ين جمله *� چنين ترجمه كر�: �* بنياِ
 نمونه 
�! تفسير ��نتولوژ! باستا
 �F هستى، هستند� �! �جو� ��*� كه 
�ند*جها
 با ,
 مو�جه مى شويم. جمله جما�! حا�! �ين مطلب 

�ست كه:
هستى شناسى يونا
 باستا
 يك Fمينه بنيا�ين ��*�  .1

�ين Fمينه بنيا�ين سرمشق تفسير هستى �ست �  .2
�ين Fمينه بنيا�ين هما
 *�يكر� به هستندگانى �ست   .3

كه �ند* جها
 با ,
 ها مو�جه مى شويم
�ما متن �صلى بر �ين �لالت ��*� كه:

�*�� 
تفسير ��نتولوژ! باستا
 يك بنيا  .1
�ين بنيا
 سرمشق � �لگو �ست  .2

 
�* �ين بنيا
، هستند� �! �جو� ��*� كه �ند*جها
 با ,  .3
مو�جه مى شويم.

مى تو�
 مشاهد� كر� كه �ين �� معا�� هم نيستند، به �يژ� 
ند�*�،  �جو�  �صلى  متن   *� كه   �* �يگر!  كلما&  جما�!  
 كه ,

.
�فز��� �ست همانند *�يكر�، هستندگا
مو*� يا�Fهم
متن ,لمانى:

Gezeigt werden soll, daß die bisherigen 

auf das Dasein zielenden Fragestellungen und 

Untersuchun-gen, unbeschadet ihrer sachlichen 

Ergiebigkeit, das eigentliche, philosophische 

Problem verfehlen, daß sie mithin, solange sie 

bei dieser Verfehlung beharren, nicht beanspru-

chen dürfen, das überhaupt leisten zu können, 

was sie im Grunde anstreben. Die Abgrenzun-

gen der existenzialen Analytik gegen Anthropo-

logie, Psychologie und Biologie beziehen sich 

nur auf die grundsätzlich ontologische Frage.

متن �نگليسى:
We must show that those investigations and 

formulations of the question which have been 

aimed at Dasein heretofore, have missed the 
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real philosophical problem (notwithstanding 

their objective fertility), and that as long as they 

persist in missing it, they have no right to claim 

that they can accomplish that for which they are 

basically striving. In distinguishing the existen-

tial analytic from anthropology, psychology, 

and biology, we shall confine ourselves to what 

is in principle the ontological question.

متن فا*سى { 155: ما بايد نشا
 �هيم كه همة پرسش ها 
� پژ�هش ها! تاكنونى كه ���Fين *� هدt پژ�هش قر�* ���� �ند، 

 چه مسالة فلسفى ��قعى , F� ،عينِ نتايج � ثمر�& ��قعى ,نها *�
� *�ستين �ست غافل ماند� �ند � ما��D كه پا! فشا* �* �ين غفلت 

 چه , c*ماند� �ند، نمى تو�نند مدعى باشند كه حق تحقيق *� �*با
�ساساً هدt كوشش ها! خو� ساخته �ند تماD كر�� �ند. �* تعيين 
مرFهايى كه تحليل �گزيستانسيا� *� �F �نسا
 شناسى، *��
 شناسى 
� Fيست شناسى مجز� مى كند، بايد بر*سى خو� *� به ,
 چه پرسش 

بنيا�ين هستى شناسى �ست منحصر كنيم. 
توضيح: جمله ��D *� مى تو�
 چنين ترجمه كر�: مرFبند! ها! 
 � شناسى   
��* �نسا
 شناسى،  با   Wقيا  *�  ��گزيستانسيا تحليل 
 hمربو شناختى  هستى  �ساساً  پرسشِ  به  تنها  شناسى  Fيست 

مى شوند.
�* �ين مو*� چند نكته حائز �هميت �ست: 1. به لحا� ساختا*! 
مى تو�
 گفت كه �ين جمله �مر! نيست، يعنى بايد �جو� ند�*�. 
�فز�
 بر �ين، عبا*& مستتر ما �* منحصر كنيم �* متن �صلى �جو� 
بنا به ,
 چه كه قبلاً �*با*c فر� جما�! �*با*c ترجمه  ند�*� � 
 F� !� چنين ترجمه ،(
گفتيم (�شا*� به بند 5 مقدمه هستى � Fما
نظر خو� �يشا
 هم �شكا� ��*�. 2. به لحا� مفهومى مى تو�
 گفت 
كه جمله جما�! متفا�& �F متن �صلى �ست. جما�! محتو�! جمله 

*� به صو*& Fير تقرير كر�� �ست:
 
1. مرFهايى �جو� ��*ند كه تحليل �گزيستانسيا� *� �F �نسا

شناسى، *��
 شناسى � Fيست شناسى مجز� مى كنند
2. ما بايد �* تعيين مرFها، بر*سى خو� *� به ,
 چه پرسش 

بنيا�ين هستى شناسى منحصر كنيم
�ما متن �صلى بر �ين �لالت ��*� كه خوِ� مرFبند! ها! تحليل 
�گزيستانسيا� با �ين پرسش هستى شناختى �*تباh ��*ند. به عبا*& 
�يگر، جمله جما�! بر �ين �لالت ��*� كه گويى ما بايد �* چنين 
تحليلى به �نبا� پرسش فو� باشيم، �ما جمله حاكى �F �ين �ست 
�ين پرسش *همنو
 مى ساFند.  كه چنين مرFبند! هايى ما *� به 
علا�� بر �ين، عبا*ِ& ontologische Frage  به �شتبا� پرسش 

هستى شناسى ترجمه شد� �ست.
مو*� ����Fهم

متن ,لمانى:
Allerdings ist diese historische Exempli-

fizierung der Absicht der Analytik zugleich 

irreführend. Eine ihrer ersten Aufgaben wird es 

sein zu erweisen, daß der Ansatz eines zunächst 

gegebenen Ich und Subjekts den phänomenalen 

Bestand des Daseins von Grund aus verfehlt. 

Jede Idee von »Subjekt« macht noch – falls 

sie nicht durch eine vorgängige ontologische 

Grundbestimmung geläutert ist – den Ansatz 

des subjectum ( π ) ontologisch mit, so 

lebhaft man sich auch ontisch gegen die »See-

lensubstanz« oder die »Verdinglichung des 

Bewußtseins« zur Wehr setzen mag. Dinglich-

keit selbst bedarf erst einer Ausweisung ihrer 

ontologi-schen Herkunft, damit gefragt werden 

kann, was positiv denn nun unter dem nichtver-

dinglichten Sein des Subjekts, der Seele, des 

Bewußtseins, des Geistes, der Person zu verste-

hen sei.

متن �نگليسى:
At the same time it is of course misleading 

to exemplify the aim of our analytic historiolo-

gically in this way. One of our first tasks will 

be to prove that if we posit an I or subject as 

that which is proximally given, we shall com-

pletely miss the phenomenal content [Bestand] 

of Dasein. Ontologicaly, every idea of a ‘sub-

ject’—unless refined by a previous ontological 

determination of its basic character—still posits 

the subjectum ( +،π + ) along with it, no 

matter how vigorous one’s ontical protestations 

against the ‘soul substance’ or the ‘reifica-

tion of consciousness’. The Thinghood itself 

which such reification implies must have its 

ontological origin demonstrated if we are to be 

in a position to ask what we are to understand 

positively when we think of the unreified Being 

of the subject, the soul, the consciousness, the 

spirit, the person.

 !ِFنمو��*سا گونه  �ين  �لبته   :156  �  155  } فا*سى  متن 
 F� يكى  �ست.  كنند�  گمر��   �حا عين   *� تحليل  مقصد  تا*يخى 

 �ين نكته �ست كه �گر من ��� 
نخستين تكاليف �ين تحليل نشا
� سوژc بد��ً ���� شد� نقطة عزيمت گرفته شو�، تحليل نيز �F بن 
� بنيا� �F �*| مضمو
 پديد�*ين ���Fين عاجز مى ماند. �يدc سوژ� 
به هر گونه كه باشد – مگر �يد� �! كه سوژ� *� �F صافى تعين 
بنيا�ين هستى شناسانة ,
 گذ*�ند� باشد – باF هم �F حيث هستى 
F] πير�فكند�  شناختى هما
 ,غاFگا� subjectum يا 
ما  كه  نمى كند  تفا�&  منظر  �ين   F�  � مى نهد  بنا   �* Fيرنها��]  يا 
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موجو��نديشانه �* مخالفت با جوهر نفسانى �F خو� شو* � حر�*& 
نشا
 �هيم يا عليه كسانى كه ,گاهى *� قلب به شىء مى كنند فريا� 
بر,مدگاِ�  برحسبِ  �بتد�  �ست   DFبر,�*يم. شيئيت خو� لا �عتر�� 
هستى شناختى �: مبرهن گر�� تا سپس بتو�
 پرسيد كه چيست 
,نى كه بايد �يجاباً به منزلة ,
 چه به شىء قلب نشد� �ست �* فهم 
,يد؛ هستى سوژ�؟ هستى نفس؟ هستى ,گاهى؟ هستى *��؟ يا 

هستى شخص؟
نيست.  �قيق   D�� جمله  ترجمه  �ين كه،  نخست  توضيح: 
مى تو�
 �ين جمله *� چنين ترجمه كر�: يكى �F نخستين تكاليف 
 cيابى يك من � سوژF*� ين �مر �ست كه� 
��� 
�ين تحليل نشا
 .�F*� مى غفلت  ���Fين  پديد�*!  مولفه   F� �ساساً  شد�   ���� بد��ً 
 falls sie nicht durch eine عبا*ِ&  جما�!  �ين كه،   D��
 vorgängige ontologische Grundbestimmung

�يد�  مگر  �ست:  كر��  ترجمه  صو*&  بدين   �*  geläutert ist

�! كه سوژ� *� �F صافى تعين بنيا�ين هستى شناسانة ,
 گذ*�ند� 
باشد مى تو�
 �ين عبا*& *� چنين ترجمه كر�: مشر�h بر �ين كه 
�ين �يد� �F طريق تعيين بنيا�! ��نتولوژيكى كنونى شفاt نشد� 
باشد. جما�! �* �ينجا �*صد� �ست تا جمله *� به صو*& سلبى 
لحا�  به  �ما   ،�*�,*� �يجابى  صو*&  به   �*  
, بلكه  نكند،   
بيا
منطقى � معنايى �ين �� جمله با هم يكسا
 نيستند: 1. عبا*ِ& 
vorgängig ترجمه نشد� �ست 2. سوژ� *� �فز��� مترجم �ست 

�گر  حتى  �ست.   ���� تغيير  كاملاً   �* جمله  معنا!   ،�* �ين   F�  �
�يد�  مگر  كنيم:   
بيا �يجابى  صو*&  به   �* جمله  �ين  بخو�هيم 
�! كه �F طريق تعيين بنيا�! ��نتولوژيكى كنونى شفاt گشته 
كه  نمى كند  تفا�&  منظر  �ين   F� عبا*ِ&   *� �ين كه:   Dسو باشد. 
 � شو*  خو�   F� نفسانى  جوهر  با  مخالفت   *� موجو��نديشانه  ما 
به شىء  قلب   �* ,گاهى  كه  عليه كسانى  يا  �هيم   
نشا حر�*& 
به   .1  :�*�� �جو�   ��شكا چند  بر,�*يم  �عتر��  فريا�  مى كنند 
تنها يك فعل  ,لمانى،  *�حتى مى تو�
 مشاهد� كر� كه �* متن 
�صلى �جو� ��*�، يعنى sich zur Wehr setzen كه به معنا! 
 *� 
��� 
�F خو� �فاH كر�
 �* بر�بر/ �يستا�گى � مقا�مت نشا
بر�بر �ست، �ما جما�! �* �ينجا �F �� فعلِ �F خو� شو* � حر�*& 
نشا
 مى �هيم � فريا� �عتر�� بر,�*يم �ستفا�� كر�� �ست. به 
كه  چر�  نيست  كا*  �ين   Dنجا� بر�!  �صلاً ضر�*تى  نگا*ند�  نظر 
Verdingli-« &ِ*معنا! جمله *� تغيير مى �هد. 2. مترجم عبا

chung des Bewußtseins« zur Wehr setzen *� فريا� 

�عتر�� بر,�*�
 عليه كسانى كه ,گاهى *� قلب به شىء مى كنند 

 كه �ين عبا*& به معنا! �يستا�گى �* , �ترجمه كر�� �ست، حا
بر�بر شىء  ساF! ,گاهى �ست. چيز! كه �* بر�بر ,
 �يستا�گى 
مى كنيم يا بر ,
 �عتر�� مى نماييم �نسا
 يا كسانى كه �ين �يد� 
*� مطر� مى ساFند نيست بلكه خو� �ين �يد� �ست. چها*D �ين كه: 
بخش ��D جمله ,خر �شتبا� ترجمه شد� �ست. مى تو�
 �ين بخش 
*� چنين ترجمه كر�: ... تا سپس بتو�
 پرسيد كه به طو* �يجابى 
هستىِ شىء ناشدc سوژ�، *��
، ,گاهى، *�� � شخص بايد بر چه 

چيز! �لالت ��شته باشد.

مو*� سيز�هم
متن ,لمانى:

Die »Erlebnisse« dieses »Lebens« sucht er 

nach ihrem Struktur- und Entwicklungszusam-

menhang aus dem Ganzen dieses Lebens selbst 

her zu verstehen. Das philosophisch Relevante 

seiner »geisteswissenschaft-lichen Psycholo-

gie« ist nicht darin zu suchen, daß sie sich nicht 

mehr an psychischen Elementen und Atomen 

orientieren und das Seelenleben nicht mehr zu-

sammenstücken will, vielmehr auf das »Ganze 

des Lebens« und die »Gestalten« zielt – son-

dern daß er bei all dem vor allem unterwegs 

war zur Frage nach dem »Leben«. Freilich 

zeigen sich hier auch am stärksten die Grenzen 

seiner Problematik und der Begrifflichkeit, in 

der sie sich zum Wort bringen mußte. Diese 

Grenzen teilen aber mit Dilthey und Bergson 

alle von ihnen bestimmten Richtungen des 

»Personalismus« und alle Tendenzen auf eine 

philosophische Anthropologie. Auch die grund-

sätzlich radikalere und durchsich-tigere phä-

nomenologische Interpretation der Personalität 

kommt nicht in die Dimension der Frage nach 

dem Sein des Daseins.

متن �نگليسى:
Starting from 'life' itself as a whole, he tried 

to understand its 'Experiences' in their struc-

tural and developmental  inter-connections.               

His ‘geisteswissenschaftliche Psychologie’ is 

one which no longer seeks to be oriented to-

wards psychical elements and atoms or to piece 

the life of the soul together, but aims rather at 

‘Gestalten’ and ‘life as a whole’. Its philosophi-

cal relevance, however, is not to be sought here, 

but rather in the fact that in all this he was, 

above all, on his way towards the question of 

‘life’. To be sure, we can also see here very 

plainly how limited were both his problematic 

and the set of concepts with which it had to 

be put words. These limitations, however, are 

found not only in Dilthey and Bergson but in 

all the ‘personalistic’ movements to which they 

have given direction and in every tendency 

towards a philosophical anthropology. The phe-
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nomenological Interpretation of personality is 

in principle more radical and more transparent; 

but the question of the Being of Dasein has a 

dimension which this too fails to enter.

 F�  
,غاFيد با  تا  كوشيد   !�  :158 � فا*سى { 157  متن 
كليتِ خوِ� Fندگى تجربه ها! Fيستة حيا& *� بر حسب ساختا* � 
همپيوستگى ها! بالندc �ين Fيسته ها �*يابد. *��
 شناسى ملتزD به 
علوD *�حى يا �نسانىِ �يلتا! �يگر جويا! جهت گير! به سو! 
عناصر � �تم ها! *��نى � ,
 گونه حيا& *�حى كه كليتش حاصل 
سرهم بند! �ين �تم ها � عناصر باشد نيست، بلكه هم �F ,غاF، كليت 
حيا& � گشتالت ها يا [هيئت ها] *� قصد خو� قر�* مى �هد. با �ين همه، 
مناسبت فلسفى �ين گونه *��
 شناسى *� بايد �* جا! �يگر جست: 
�يلتا! بيش � پيش �F هر چيز �F خلاِ� �ين كا*ها به *�هى مى *فت 
كه مقصد ,
 پرسش �F حيا& بو�. �لبته �* �ين جا محد��يت ها! 

 ها قوياً خو� *� , 
�*�,*� 
طر� مسائل � مفاهيم �F حيث به بيا
 
به �يلتا! � برگسو نشا
 مى �هند. �ما �ين محد��يت ها صرفاً 
محصر نمى شوند، بلكه ميا
 تماD جهت گير! ها! شخص �نگا*! 
� همة ,
 گر�يش ها! �نسا
 شناسى فلسفى كه متاثر �F �ين �� 
فيلسوفند مشتركند. حتى تفسير پديد�*شناسانة شخصيت �* عين 

 كه �ساساً بن سوتر � شفاt تر �ست به گسترc پرسش �F هستى ,

*� نمى يابد.
شد�  ترجمه  Fيسته  تجربه ها!   ،Erlebnisse  .1 توضيح: 
�ست. �ين ��ژ� به معنا! Fيسته ها �ست �  Erleben به معنا! 
Strukturzusammenhang صرفاً   .2 مى باشد  Fيسته  تجربه 
ساختا*  پيوستگى  معنا!  به  ��ژ�  �ين  �ست.  شد�  ترجمه  ساختا* 
پيوستگى ها!   ،Entwicklungzusammenhang  .3 �ست. 
بالند� ترجمه شد� �ست. 4. �* عبا*ِ& �ما �ين محد��يت ها صرفاً 
جهت   Dتما  
ميا بلكه  نمى شوند،  محصر   
برگسو  � �يلتا!  به 
گير! ها! شخص �نگا*! � همة ,
 گر�يش ها! �نسا
 شناسى 
فلسفى كه متاثر �F �ين �� فيلسوفند مشتركند چندين �شكا� �جو� 
��*�. مى تو�
 �ين جمله *� �ينگونه ترجمه كر�: �ما �ين محد��يت ها 
شامل تماD جهت گير! ها! شخص �نگا*! كه �F سو! �يلتا! � 
برگسو
 معين شد� �ند � تماD گر�يش ها به �نسا
 شناسى فلسفى 
مى شو�. عبا*ِ& كه متاثر �F �ين �� فيلسوفند مشتركند تنها متعلق 
به جهت گير! ها (Richtungen) �ست � نه گر�يش ها. �فز�
 بر 

�ين، �صطلا� Dasein �* ,خر جمله ��D ترجمه نشد� �ست.
مو*� چها*�هم

متن ,لمانى:
Person darf nach Scheler niemals als ein 

Ding oder eine Substanz gedacht werden, sie 

»ist vielmehr die unmittelbar miterlebte Einheit 

des Er-lebens -, nicht ein nur gedachtes Ding 

hinter und außer dem unmittelbar Erlebten.

متن �نگليسى:
For Scheler, the person is never to be 

thought of as a Thing or a substance; the person 

'is rather the unity of living-through [Er-lebens] 

which is immediately experienced in and with 

our Experiences—not a Thing merely thought 

of behind and outside what is immediately Ex-

perienced‘.

متن فا*سى { 159: به نز� شلر، �نديشيد
 �*با*c شخص 
هرگز نبايد به مثابة �نديشيد
 �* باJ شىء يا جوهر باشد، بلكه 
شخص �حد& همزيسته ها! بى ��سطة تجربة Fيسته �ست. چنين 
 
نيست كه شخص فقط شىء! باشد كه صرفاً �* پشت يا بير�


 چه بى ��سطه تجربه مى شو� به �نديشه �*,يد.,
 �* Erlebnisse cتوضيح: قبلاً مشاهد� كر�يم كه جما�! ��ژ
تجربه ها! Fيسته ترجمه كر�� بو�. �* �ينجا Er-leben *� تجربه 
Er- تجربه، �* حالى كه �* Erlebten � يسته ترجمه كر�� �ستF
lebten به معنا! �مر! �ست كه به تجربه Fيسته �*,مد� �ست. 

مو*� پانز�هم
متن ,لمانى:

Die Orientierung der Daseinsanalyse am 

»Leben der primitiven Volker« kann positive 

methodische Bedeutung haben, sofern »pri-

mitive Phänomene« oft weniger verdeckt und 

kompliziert sind durch eine schon weitgehende 

Selbstauslegung des betr. Daseins. Primitives 

Dasein spricht oft direkter aus einem ursprüng-

lichen Aufgehen in den »Phänomenen« (im 

vorphäno-menologischen Sinne genommen.) 

Die, von uns aus gesehen, vielleicht unbeholfe-

ne und grobe Begrifflichkeit kann positiv för-

derlich sein für eine genuine Heraushebung der 

ontologischen Strukturen der Phänomene.

متن �نگليسى:
To orient the analysis of Dasein towards the 

'life of primitive peoples' can have positive sig-

nificance [Bedeutung] as a method because 'pri-

mitive phenomena' are often less concealed and 

less complicated by extensive self-interpretation 

on the part of the Dasein in question. Primitive 

Dasein often speaks to us more directly in terms 

of a primordial absorption in ‚phenomena‘ (tak-

en in a pre-phenomenological sense.) A way of 

conceiving things which seems, perhaps, rather 

clumsy and crude from our standpoint, can be 

positively helpful in bringing out the ontologi-

cal structures of phenomena in a genuine way.

 Dندگى �قو�F ين به�F�� متن فا*سى { 165: *�يكر� تحليل
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بد�! مى تو�ند �لالتى محصل � *�شمند ��شته باشد، Fير� پديد�*ها! 
بد�! �غلب ناپوشيد� ترند � هنوF به سبب خو�تفسيرگر! ها! موسع 
� تفصيلىِ ���Fينى كه مو*� بحث �ست غامض � پيچيد� نگشته �ند. 
���Fين بد�! �غلب �F سر گونه �! �نجذ�J سر,غاFين �* پديد�*ها 
(به معنا! پيش پديد�*شناختى) سخن مى گويد. ,
 مفهوميتى كه 
شايد به چشم ما خامدستانه � ناشيو� باشد بر�! �ستخر�� سر� � 
�صيل پديد�*ها �* ساختا*ها! هستى شناختىِ ,
 ها به كا* مى ,يد.

توضيح: 1. �* جمله نخست، sofern به معنا! Fير� نيست 
  cژ�� D�� به �ين كه �ست. 2. �* جمله hبلكه به معنا! �گر � مشر�
 positive  cژ�� ,خر،  �* جمله  �ست 3.  نشد�  ترجمه   direkter

ترجمه نشد� �ست Heraushebung .4 به معنا! تمايز � تفكيك 
�ست � نه �ستخر��.
مو*� شانز�هم

متن ,لمانى:
Aber bislang wird uns die Kenntnis der 

Primitiven durch die Ethnologie bereitgestellt. 

Und diese bewegt sich schon bei der ersten 

»Aufnahme« des Materials, seiner Sichtung 

und Verarbeitung in bestimmten Vorbegriffen 

und Auslegungen vom menschlichen Dasein 

überhaupt. Es ist nicht ausgemacht, ob die All-

tags-psychologie oder gar die wissenschaftliche 

Psychologie und Soziologie, die der Ethnologe 

mitbringt, für eine angemessene Zugangsmög-

lichkeit, Auslegung und Übermittelung der 

zu durchforschenden Phänomene die wissen-

schaftliche Gewähr bieten. Auch hier zeigt sich 

dieselbe Sachlage wie bei den vorgenannten 

Disziplinen. Ethnologie setzt selbst schon eine 

zureichende Analytik des Daseins als Leitfaden 

voraus.

متن �نگليسى:
But heretofore our information about pri-

mitives has been provided by ethnology. And 

ethnology operates with definite preliminary 

conceptions and interpretations of human Da-

sein in general, even in first 'receiving' its mate-

rial, and in sifting it and working it up. Whether 

the everyday psychology or even the scientific 

psychology and sociology which the ethnolo-

gist brings with him can provide any scientific 

assurance that we can have proper access to the 

phenomena we are studying, and can interpret 

them and transmit them in the right way, has 

not yet been established. Here too we are con-

fronted with the same state of affairs as in the 

other disciplines we have discussed. Ethnology 

itself already presupposes as its clue an inad-

equate analytic of Dasein.

 c*متن فا*سى { 165 � 166: �ما �طلاعا& تاكنونى ما �*با
�قو�D ��ليه فر�هم ,مد� �F تحقيقا& قوD شناسى �ست � قوD شناسى 
 
پيشاپيش �* حيطة پيش مفهوD ها � تفاسير ��ليه �! �*با*c �نسا
به طو* كلى سير مى كند � �* �ين حيطه �بتد� مصالح خو� *� �*يافت 
� سپس ,
 ها *� ��*سى � ��شكافى مى كند. بر ما معلوD نيست كه 

 شناسى عاميانه يا حتى *��
 شناسى � جامعه شناسى علمى ��*
حد  چه  تا  مى گير�  كمك  
 ها ,  F� خو�  كا*   *� شناسى   Dقو كه 
مى تو�نند �مكا
 �ستيافتِ مناسب به پديد�*ها! حيطة پژ�هش � 
تفسير � �بلا� �ين پديد�*ها *� به لحا� علمى تضمين كنند. �ضعيت 
�مو* �* �ين جا نيز مانندc �ضعيت �مو* �* قلمر� *شته هايى �ست كه 
پيش �F �ين ناD بر�يم. قوD شناسى خو� تحليل نامشبعى ��F�� Fين *� 

پيشاپيش همچو
 چر�� ��*c *�� خويش مفر�� مى گير�.
توضيح: 1. �* جمله ��D �صطلا� Dasein ترجمه نشد� �ست 
 die] zu durchforschenden Phänomene] عبا*ِ&   .2
به صو*&  تنها  پژ�هش شوند  بايد  كه  پديد� هايى  معنا!  به  كه 
پديد�*ها! حيطه پژ�هش ترجمه شد� �ست كه �قيق نيست. 3. �* 
جمله ,خر مترجم به �شتبا� ��ژzureichend c *� نامشبع ترجمه 

 عربى / فا*سى پر�يز �تابكى، �* �يل �Fكر�� �ست. �* فرهنگ فر�
كلمه مشبع چنين ,مد� �ست: سخن تاD � تماD كه هر چه لاDF �ست 

 ,مد� �ست. بدين ترتيب، كلمه نامشبع به معنا! ناكافى � , *�

ناتماD �ست �* حالى كه zureichend به معنا! كافى �ست. 
مو*� هفدهم
متن ,لمانى:

Mit diesem Terminus wird die Seinsart ei-

nes Seienden genannt, das »in« einem anderen 

ist wie das Wasser »im« Glas, das Kleid »im« 

Schrank.

متن �نگليسى: 
This latter term designates the kind of Being 

which an entity has when it is 'in' another one, 

as the water is 'in' the glass, or the garment is 

'in' the cupboard.

متن فا*سى { 171 � 172: لفظ �* – بو�
 هستىِ هستند� 
*� ناD مى نهد كه �* چيز! �يگر قر�* ��*�، مثلاً ,J �* ليو�
 يا جامه 

.
�* جامه ��
معنا! شيو� هستى  به  die Seinsart كه  عبا*ِ&  توضيح: 

�ست به �شتبا� هستى ترجمه شد� �ست.
مو*� هجدهم

متن ,لمانى:
Solche phänomenalen Vergegenwärtigun-

gen leicht verwischbarer fundamentaler onto-
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logischer Unterschiede müssen ausdrücklich 

vollzogen werden, selbst auf die Gefahr hin, 

»Selbstverständliches« zu erörtern. Der Stand 

der ontologischen Analytik zeigt jedoch, daß 

wir diese Selbstverständlichkeiten längst nicht 

zureichend »im Griff« und noch seltener in 

ihrem Seinssinn ausgelegt haben und noch 

weniger die angemessenen Strukturbegriffe in 

sicherer Prägung besitzen.

متن �نگليسى:
 Fundamental ontological distinctions are

easily obliterated; and if they are to be envis-

 aged phenomenally in this way, this must be

 done explicitly, even at the risk of discussing

 the ‘obvious’. The status of the ontological

 analytic shows, however, that we have been far

 from interpreting these obvious matters with an

 adequate ‘grasp’, still less with regard for the

 meaning of their Being; and we are even farther

from possessing a stable coinage for the appro-

.priate structural concepts

 hپژ�هش ها! مربو cمتن فا*سى { 175: تفا�& هايى كه �يژ
به هستى شناسى بنيا�ين �ست چه بسا به ,سانى مخد�: � مشتبه 
شوند. هم �F �ين *�، حق تحقيق �* �ين با*� �قتى ��� مى گر�� كه 
حتى به بها! توضيح ��ضحا&، �ين تفا�& ها *� به شيو� �! بيّن 
پايگا� هستى   F�  
ليكن چو فر�پيش چشم مجسم كنيم.  � گويا 
شناختى به �ين ��ضحا& بنگريم، كاشف به عمل خو�هد ,مد كه ما 

�* فر�گرفتِ همين ��ضحا& بسى كوته �ست ..... بو�� �يم..
توضيح: 1. ترجمه �قيق نيست؛ �گر چه جما�! سعى كر�� 
 � تأكيد  �ما  كند  ترجمه  مفهومى  لحا�  به   �* جمله  �ين  تا  �ست 
 
سيا� جمله *� �F �ست ���� �ست. �فز�
 بر �ين، عبا*�تى همچو
پژ�هش ها، حق تحقيق �* �ين با*� � ... *� �ضافه كر�� �ست كه 
لز�مى به �ين كا* نبو�� �ست. مى تو�
 جمله نخست *� �ين چنين 
بنيا�ينِ  تمايزهاِ!  پديد�*ِ!  ,شكا*ساF! ها!  �ين  كر�:  ترجمه 
��نتولوژيكى، تمايزهايى كه به *�حتى مى تو�نند مخد�: شوند، بايد 
به شيو� �! بين � گويا ،حتى به بها! بحث �* مو*� �مو* بديهى، 

تحقق يابند 2. �* جمله ��D ��ژAnalytik c ترجمه نشد� �ست.
مو*� نو�Fهم
متن ,لمانى:

Das In-Sein kann daher ontologisch auch 

nicht durch eine ontische Charakteristik ver-

deutlicht werden, daß man etwa sagt: Das In-

Sein in einer Welt ist eine geistige Eigenschaft, 

und die »Räumlich-keit« des Menschen ist eine 

Beschaffenheit seiner Leiblichkeit, die immer 

zugleich durch Körperlichkeit »fundiert« wird. 

Damit steht man wieder bei einem Zusammen-

vorhanden-sein eines so beschaffenen Geistdin-

ges mit einem Körperding, und das Sein des so 

zusammengesetzten Seienden als solches bleibt 

erst recht dunkel.

متن �نگليسى:
Hence Being-in is not to be explained on-

tologically by some ontical characterization, 

as if one were to say, for instance, that Being-

in in a world is a spiritual property, and that 

man's 'spatiality' is a result of his bodily nature 

(which, at the same time, always gets 'founded' 

upon corporeality.) Here again we are faced 

with the Being-present-at-handtogether of some 

such spiritual Thing along with a corporeal 

Thing, while the Being of the entity thus com-

pounded remains more obscure than ever.

متن فا*سى { F� :178 همين *�، به لحا� هستى شناختى، 
نمى تو�
 �* – بو�
 *� �F طريقِ خصلتى هستومند! *�شن نمو� 
� بدين سا
 چيز! �F �ين �ست گفت كه �* – بو�
 خاصه �! 
*�حى �* جهانى �ست � مكانيت �نسا
 سرشتة بدنمند! ��ست كه 
بنيا� ��*�. �* �ين جا �گربا*�  خو� پيوسته � همزما
 �* جسميت 
مبهم   � تا*يك  پيش   F� بيش  كه  مى گر�يم  *�يا*�!  معضلى  با 
مى ماند، � ,
 هستى هستند� �! متشكل �F �� هستندc پيش �ستى 

�ست كه يك شىء! *�حى � �يگر! شىء! جسمانى �ست.
 Das In-Sein &ِ*توضيح: 1. �* جمله نخست، مترجم عبا
in einer Welt ist eine geistige Eigenschaft *� كه 

به معنا! �* – بو�
 �* يك جها
، يك �يژگى *�حى �ست، به 
�شتبا�  �* – بو�
 خاصه �! *�حى �* جهانى �ست ترجمه كر�� 
 *� Fير� 1لف.  �ست،  ترجمه شد�  �شتبا�  نيز  ,خر  �ست. 2. جمله 
 
جمله ,لمانى �� فعل �جو� ��*�، �ما �* متن فا*سى 1 فعل بيا
شد� �ست. �ين جمله *� مى تو�
 چنين ترجمه كر�: بدين ترتيب 
شىء  يك  مشترِ|   –  
بو�  – پيش �ستىِ  يك  با  با*  �گر  فر� 
يك شىء  با  همر��   � �ست  چنين خصوصيتى   !�*�� كه  *�حى 
چنين  كه   !� هستند�  هستى   � مى شو�  مو�جه  �ست  جسمانى 
ساخته شد� �ست �F �ين حيث بيش �F پيش تا*يك � مبهم باقى 
مى ماند. به لحا� مفهومى مى تو�
 گفت كه جما�! جمله فو� *� 

بدين صو*& بيا
 مى كند:
1. هستى هستند� متشكل �F �� هستندc پيش �ستى �ست كه 

يكى شىء *�حى � �يگر! شىء جسمانى �ست
2. �ين هستى هستند� بيش �F پيش تا*يك � مبهم مى ماند.

�ما جمله فو� بر �ين �لالت ��*� كه:
1. ما با پيش �ستى- بو�
- مشترِ| يك شىء *�حى � يك 

شىء جسمانى مو�جه هستيم.
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2. هستى هستند� �! كه چنين شكل يافته �ست بيش �F پيش 
مبهم باقى مى ماند. 

J. عبا*& با معضلى *�يا*�! مى گر�يم �* متن ,لمانى �جو� 
ند�*�.

مو*� بيستم
متن ,لمانى:

 ....weil Dasein als In-der-Welt-sein ist, wie 

es ist.

متن �نگليسى:
… because Dasein, as Being-in-the-world, 

is as it is.


 كه هست، �* , tين به صر�F�� ير�F :181 } متن فا*سى
– جها
 – بو�
 �ست.

توضيح: متن ,لمانى بيانگر چيز �يگر! �ست. مى تو�
 جمله 
 
, 
*� �ينگونه ترجمه كر�: Fير� ���Fين به مثابه �* – جها
 – بو�
گونه �ست كه هست. جمله �شتبا� ترجمه شد� �ست، Fير� 1. تأكيد 
بر �* – جها
 – بو�
 �ست � نه ,
 كه هست 2. علت �ين كه 
پذير: مناسبا& با جها
 �مكا
 پذير �ست �ين �ست كه ���Fين 
تنها �* – جها
 – بو�
 �ست كه هما
 چيز! �ست كه هست 
 

 كه هست �* – جها, tين به صر�F�� نه به �ين �ليل كه �

– بو�
 �ست.
مو*� بيست � يكم

متن ,لمانى:
Aus der Orientierung an der so begriffenen 

ontologischen Struktur kann erst auf dem Wege 

der Privation die Seinsverfassung von »Leben« 

apriorisch umgrenzt werden. Ontisch sowohl 

wie ontologisch hat das In-der-Welt-sein als 

Besorgen den Vorrang.

متن �نگليسى:
Only in terms of an orientation towards the 

ontological structure thus conceived can 'life' 

as a state of Being be defined a priori, and this 

must be done in a privative manner. Ontically 

as well as ontologically, the priority belongs to 

Being-in-the world as concern.

متن فا*سى { 183: تنها با *�يكر� �* جهت ساختا*! كه 
بدين سا
 �F منظر هستى شناختى مفهوD شد� باشد حيا& *� نيز 
مى تو�
 به شيو� �! ماتقدF� � D *�� عد�� تحديد � مشخص كر�. 
 
چه �F حيث هستومند! چه به لحا� هستى شناختى، �* – جها

. ... :Fماتقدمى �ست به صو*& پر�� 
– بو�
 � �ست  �ينجا صفت   *�  ontologisch عبا*ِ&   .1 توضيح: 
 die عبا*ِ&   .2 كنيم  ترجمه  قيد  صو*&  به   �*  
, ند�*�  لز�مى 
فو�  جمله   
مى تو� �ست.  نشد�  ترجمه   Seinsverfassung

ساختا*  به  نسبت  گير!  جهت  حسب  بر  كر�:  ترجمه  چنين   �*

��نتولوژيكى �! كه بدين گونه فهم شد� �ست بنيا
 هستى حيا& 
مى تو�ند به شيو� �! ماتقدF� � D *�� عد��، تعيين حد�� گر��. 3. 
 F� ��* جمله ,خر، ��ژVorrang  cماتقدD ترجمه شد� �ست. حا

 جايى كه عبا*& apriorisch �* جمله قبلى نيز ماتقدD ترجمه ,
شد� �ست لذ� ممكن �ست خو�نند� �ين �� *� يكسا
 بگير�. �F سو! 
�يگر، بر�! �ين كه تفكيك �ين �� ��ژ� مشخص باشد، بهتر �ست 
��ژD�� c *� ماتقدD ترجمه نكنيم. مى تو�
 �ين جمله *� چنين ترجمه 
 
كر�: به لحا� ��نتيكى � ��نتولوژيكى، �* – جها
 – بو�
 به عنو�

پر��F:، تقدD � ��لويت ��*�.
D�� � مو*� بيست

متن ,لمانى:
Man kennt die Daseinsverfas-sung jetzt nur 

noch – und zwar als etwas Selbstverständliches 

– in der Prägung durch die unangemessene 

Auslegung. Dergestalt wird sie dann zum »evi-

denten« Ausgangspunkt für die Probleme der 

Erkenntnistheorie oder »Metaphysik der Er-

kenntnis«.

متن �نگليسى:
This state of Dasein's Being is now one with 

which one is just barely acquainted (and indeed 

as something obvious), with the stamp of an 

inappropriate interpretation. So in this way it 

becomes the ‚evident‘ point of departure for 

problems of epistemology or the ‚metaphysics 

of knowledge‘.

متن فا*سى { 184 � 185: �كنو
 ,شنايى با �ين بنياِ
 ���Fين 
 
تنها بر حسب مهمر � نشاِ
 تفسير! نابسند� �ست كه �ين بنيا
طريق  �ين   *� مى �نگا*�.  بديهى   �*  [
بو�  –  
جها  –  *� [يعنى 
�* – جها
 – بو�
 به ,غاFگاهى بديهى � خو�پيد� بر�! مسائل 

معرفت شناسى يا متافيزيك شناخت تبديل مى شو�.
 �توضيح: 1. جمله نخست *� مى تو�
 چنين ترجمه كر�: حا
شخص بنيا
 ���Fين *� – ,
 هم به عنو�
 �مر! بديهى – تنها �* 
نشا
 � نقشى مى شناسد كه �F طريق تفسير نامناسب [فر�هم ,مد� 
�ست]. به لحا� مفهومى ترجمه نگا*ند� � جما�! متفا�& �ست Fير� 

ترجمه جما�! حاكى �F �ين �ست كه: 
 
نشاِ  � برحسب مهر  تنها  ���Fين   
بنيا �ين  با  ,شنايى  �لف. 

تفسير! نابسند� �ست
J. �ين تفسير، �ين بنيا
 *� بديهى مى �نگا*�

 
�ما جمله حاكى �F �ين �ست كه فر� بنيا
 ���Fين *� به عنو�
 D�� نامناسب مى شناسد. 2. جمله  تفسير  �F طريق  بديهى  �مر! 
 
جها  –  *� نمى تو�ند   sie Fير�: ضمير  �ست  شد�  ترجمه  �شتبا� 
 In – der – Welt – Sein، ِتعريف tباشد چر� كه حر 
– بو�
das �ست � نه die. به لحا� گر�مر! مى تو�
 �� گزينه *� �* نظر 

گرفت: يا مرجع sie ، بنيا
 ���Fين �ست � يا تفسير نا�*ست.
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Dمو*� بيست � سو
متن ,لمانى:

In jedem Falle ist es nicht so äußerlich 

feststellbar wie etwa leibliche Eigenschaften. 

Sofern nun das Erkennen diesem Seienden zu-

gehört, aber nicht äußerliche Beschaffenheit ist, 

muß es »innen« sein.

متن �نگليسى:
In any case, it is not externally ascertainable 

as, let us say, bodily properties are. Now, inas-

much as knowing belongs to these entities and 

is not some external characteristic, it must be 

'inside'.

متن فا*سى { 186 � 187: �* هر حا�، شناخت �* �ين جا 
چند�
 نمو� بير�نى ند�*� كه بتو�نيم با قطع نظر ,
 *� به صو*& خاصه 

�! جسمانى تميز �هيم. پس، شناخت بايد �مر! �*�نى باشد.
�يژگى ها!   
همچو شناخت   ،�حا هر   *� نگا*ند�:  ترجمه 
كالبد! به طو* ظاهر! قابل تعيين نيست. حا� �گر شناخت به �ين 
هستند� تعلق ��شته باشد �ما �F �يژگى غيرظاهر! برخو*��* باشد، 


 گا� ,
 �*�نى خو�هد بو�.,
 Sofern nun &ِ*جمله فو� *� (عبا F� توضيح: جما�! نيمى
 das Erkennen diesem Seienden zugehört, aber

نكر��  ترجمه   (  nicht äußerliche Beschaffenheit ist

�ست.
D*مو*� بيست � چها

متن ,لمانى:
Der aufgezeigte Fundierungszusammen-

hang der für das Welt-erkennen konstitutiven 

Modi des In-der-Welt-seins macht deutlich: 

im Erkennen gewinnt das Dasein einen neuen 

Seinsstand zu der im Dasein je schon entdeck-

ten Welt.

متن �نگليسى:
We have now pointed out how those modes 

of Being-in-the-world which are constitutive for 

knowing the world are interconnected in their 

foundations; this makes it plain that in knowing, 

Dasein achieves a new status of Being [Seins-

stand] towards a world which has already been 

discovered in Dasein itself.

متن فا*سى { 191: بنا بر ,
 چه نشا
 ���يم، بافت بنيا�ينى 
كه به حالتِ �* – جها
 – بو�
 تعلق ��*� مقوD شناخت �ست. 

 چه �F �ين �شا*& *�شن مى گر�� بدين قر�* �ست: �* شناخت، ,
���Fين نسبت به جهانى كه هما*� پيشاپيش �* �! كشف �شد� 

�ست، هستى �يستا*! تا�F به �ست مى ,�*�.

 
ترجمه نگا*ند�: بافتِ بنيا�ين � ,شكا*گشتة �جو� �* – جها
 �Fهستند �ين �مر *� *�شن مى سا 
– بو�
 كه مقوD شناخت جها
كه �* شناخت، ���Fين يك �ضعيت هستى جديد! *� �* نسبت 
با جهانى كه �لبته پيشاپيش �* ���Fين كشف شد� �ست به �ست 

مى ,�*�.
توضيح: جما�! �ين جمله *� به �� جمله مستقل تقسيم كر�� 

�ست. به نظر �يشا
 جمله نخست حا�! �ين معناست كه:
بنا به ,
 چه نشا
 ���يم بافت بنيا�ينى �جو� ��*� كه به   .1

حالت �* – جها
 – بو�
 تعلق ��*�.
�ين بافت بنيا�ين مقوD شناخت جها
 �ست.  .2

�فا�� مى كند كه   �* �ما ,شكا* �ست كه متن، معنا! �يگر! 

 *� به شيو� Fير بيا
 كر�:, 
مى تو�

بنيا�ين  بافت  ��*�! يك   
بو�  –  
– جها  *� �جو�   .1
�ست كه ,شكا* گشته �ست.

 
– بو�
، مقوD شناخت جها  
– جها �ين �جو� �*   .2
هستند.

 
جها  –  *� �جو�  �ين  گشتة  ,شكا*   � بنيا�ين  بافت   .3
– بو�
 ,شكا* مى سا�F كه �* شناخت، ���Fين ... .

بدين ترتيب *�شن �ست كه: ,
 چه مقوD شناخت جها
 �ست، 
بافت بنيا�ين نيست بلكه �جو� �* – جها
 – بو�
 �ست. �F سو! 
�يگر بنابر ,
 چه نشا
 ���يم نيز �* متن ,لمانى �جو� ند�*�. �* ��قع 
aufgezeigt، صفتِ Fundierungszusammenhang �ست 

� نه عبا*تى مستقل. �فز�
 بر �ين Modi جمع �ست � نه مفر�.
مو*� بيست � پنجم

متن ,لمانى:
Die »Welt« phänomenologisch beschreiben 

wird demnach besagen: das Sein des innerhalb 

der Welt vorhandenen Seienden aufweisen und 

begrifflich-kategorial fixieren. Das Seiende 

inner-halb der Welt sind die Dinge, Naturdinge 

und »wertbehaftete« Dinge. Deren Dinglichkeit 

wird Problem; und sofern sich die Dinglichkeit 

der letzteren auf der Naturdinglichkeit aufbaut, 

ist das Sein der Naturdinge, die Natur als sol-

che, das primäre Thema.

متن �نگليسى:
Thus, to give a phenomenological descripti-

on of the 'world' will mean to exhibit the Being 

of those entities which are present-at-hand 

within the world, and to fix it in concepts which 

are categorial. Now the entities within the world 

are Things—Things of Nature, and Things 

‘invested with value’ [wertbehaftete Dinge]. 

Their Thinghood becomes a problem; and to the 

extent that the Thinghood of Things ‘invested 
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with value’ is based upon the Thinghood of Na-

ture, our primary theme is the Being of Things 

of Nature—Nature as such.

 
متن فا*سى { 194: بنابر�ين، توصيف پديد�*شناختىِ جها
تعيين �   � فر�نمو�
 هستندگاِ
 پيش �ستىِ �*�
 جهانى  يعنى 

 جهانى �*� 
تثبيت ,
 ها �F حيث مفهومى – مقولى. هستندگا
�شا هستند �عم �F �شيا طبيعى � �شىء�يى كه �* بندِ �*F: �فتا�� 
�ند. شيئيت �ين هستندگا
 �* �ين جا خو� مسئله �! مى شو�؛ � تا 
�F حيث �*Fشمند! ,
 ها قائم به شيئيت  
 جا كه شيئيت �شيا ,
نيز �شىء�! طبيعى يعنى طبيعت  ��لية ما   Hطبيعى �ست، موضو

بماهى طبيعت �ست. 
توضيح: چند نكته *� �* �ين مو*� بايد �كر كر�:

 das Sein des innerhalb der  *�  Sein عبا*ِ&   .1
�ست.  نشد�  ترجمه    Welt vorhandenen Seienden

مى تو�
 �ين عبا*& *� بدين گونه ترجمه كر�: ... هستىِ هستند� *� 
كه �* �*�
 جها
 پيش �ستى �ست نشا
 �هد � ,
 *� به طو* 

مفهومى – مقولى تعيين نمايد.
2. هستند� (Seiende) مفر� �ست � نه جمع. بحث  هايدگر 
�ين �ست كه �گر بخو�هيم جها
 *� به طو* پديد� شناختى توصيف 
 

 جها�*� *� cكنيم، �ين كا* به معنا! پر��ختن به هستىِ هستند

� تعين ,
 به لحا� مفهومى – مقولى �ست.
Sofern3.  به معنا! تا ,
 جا كه نيست. جما�! �* �غلب 

��قا& �ين ��ژ� *� تا ,
 جا كه ترجمه كر�� �ست، �* حالى كه �ين 
عبا*& به معنا! �گر/ مشر�h بر �ين كه مى باشد.

 das Sein der  *�  Sein عبا*ِ&  نيز  پايانى  جمله   *�  .4
 *� كه  �ست  حالى   *� �ين  �ست.  نشد�  ترجمه   Naturdinge

 *� كه  �ست   
,  Dقد  ���  hشر مى گويد:  هايدگر  بالا    tپا*�گر�
 
پا*بن ساختا*ينش كه جها  
با توجه به ,  �*  
– بو�  
– جها
باشد عيا
 كنيم. ���! �ين تكليف ,سا
 � چند�
 پيش پا �فتا�� 

 چشم پوشىء�. , F� باشيم كه بايد 
مى نمايد كه چه بسا هنوF بر ,
توصيف جها
 همچو
 پديد�* چه معنايى ممكن �ست ��شته باشد؟ 
توصيف جها
 همچو
 پديد�* به �ين معناست كه ,
 چه خو� *� 

 جهانى نشا
 مى �هد بگذ�*� تا �يد� شو�. پس �*� cهستند *�

 �ست كه ,
 چه *� �* جها
 �ست برشمريم: خانه ها، , Dنخستين گا
�*خت ها، �نسا
 ها، كو� ها، ستا*گا
. ما مى تو�نيم نمو� بير�نى �ين 
هستندگا
 *� توصيف � پيشامدهايى *� كه �* ,
 ها � با ,
 ها *� 
پيد� � هويد�ست كه چنين كا*! مشغله  �ما  مى �هند نقل كنيم. 
مناسبتى  نمى تو�ند  به هيچ �جه   � �ست  پديد�*شناختى  پيش   !�
 
هستندگا پابستة  توصيفى  چنين  باشد.  ��شته  پديد�*شناسى  با 
 �حا �ست هستومند�نه،  توصيفى  �ين �ست   F� توصيفى  مى ماند. 
 F� چه ما مى جوييم هستى �ست � بنا به تعريف صو*! ما 

 كه ,,
پديد�*، �* �ين جا پديد�* به معنا! پديد�*شناختى ,نى �ست كه خو� 
 
*� به هيئت هستى � ساختا* هستى نشا
 مى �هد (هستى � Fما
{ F� (.193 �ين *�، حذt ��ژSein c به معنا! �نتقا� نا�*ست 

معنا �ست.

مو*� بيست � ششم
متن ,لمانى:

Sollen wir uns demnach zuvor an das Sei-

 ende halten, bei dem sich das Dasein zunächst

 und zumeist aufhält, an die »wertbehafteten«

 Dinge? Zeigen nicht sie »eigentlich« die Welt,

 in der wir leben? Vielleicht zeigen sie in der Tat

so etwas wie »Welt« eindringlicher. Diese Din-

 ge sind aber doch auch Seiendes »innerhalb«

.der Welt

متن �نگليسى:
Should we then first attach ourselves to tho-

se entities with which Dasein proximally and 

for the most part dwells—Things ‚invested with 

value‘? Do not these ‚really‘ show us the world 

in which we live? Perhaps, in fact, they show us 

something like the ‚world‘ more penetratingly. 

But these Things too are entities ‚within‘ the 

world.

�ين پرسش ها  �F �ين *�،  متن فا*سى { 194 � 195: هم 
 :F*� يا ] :F*� پيش مى ,يند كه ,يا �بتد� بايد به �شىء�! �* بند
گرفته] يا، به بيانى �يگر، به ,
 �سته �F هستندگانى �*,�يزيم كه 
 
���Fين بد�,ً � غالباً �* جو�* ,نها �قامت مى كند؟ ,يا �ين هستندگا
 
جهانى *� كه �* ,
 Fندگى مى كنيم به صو*تى �صيل � ��قعى نشا
نافذتر �  به نحو!  *�ستى  به   
�ين هستندگا بسا  نمى �هند؟ چه 
كا*گرتر چيز! همچو
 جها
 *� نشا
 �هند. �ما هر چه باشد، �ين 

�شيا نيز هستندگانى �*�
 جهانند.
Zeigen nicht sie »eigent- &ِ*عبا *� sie cتوضيح: ��ژ
lich« die Welt, in der wir leben? جمع �ست � �* جمله 

die »wertbehafte- مفر� مى باشد � تنها Seiende قبل نيز
 
به هستندگا  sie ين *� ترجمه�  F� ten« Dinge جمع �ست. 

 Diese Dinge سو! �يگر جمله پايانى نيز با F� .قيق نيست�
,غاF مى شو�. با توجه به �ين �مر، �گر فاعل ما �* جمله ها! قبل به 
�شتبا� هستند� ترجمه شو�، ,
 گا� جابجايى فاعل �* جمله نهايى 

باعث سر�*گمى خو�نند� مى شو�.
مو*� بيست � هفتم

متن ,لمانى:
Das phänomenologisch vorthematische Sei-

ende, hier also das Gebrauchte, in Herstellung 

Befindliche, wird zugänglich in einem Sichver-

setzen in solches Besorgen. Streng genommen 

ist diese Rede von einem Sichversetzen irrefüh-

rend; denn in diese Seinsart des besorgenden 

Umgangs brauchen wir uns nicht erst zu verset-

zen.
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متن �نگليسى:
Those entities which serve phenomenolo-

gically as our preliminary theme—in this case, 

those which are used or which are to be found 

in the course of production—become accessible 

when we put ourselves into the position of con-

cerning ourselves with them in some such way. 

Taken strictly, this talk about putting ourselves 

into such a position [Sichversetzen] is mislead-

ing; for the kind of Being which belongs to 

such concernful dealings is not one into which 

we need to put ourselves first.

ترجمه فا*سى { 202: به لحا� پديد�*شناختى، هستندگانى 
كه هنوF به قالب مضمو
 �*نيامد� �ند، يا، به بيانى �يگر، هستندگانى 
 Wتوليد يافتنى �ند، �قتى �ستر 
كه به كا* گرفته شد� �ند يا �* جريا
پذير مى شوند كه خو� *� �* جايگا� پر��F: چيزها �* جها
 قر�* 
 
�هيم. چو
 �قيق تر به قضيه بنگريم، خو� *� �* جايگا� قر�* ���
گفته �! گمر�� كنند� �ست، Fير� �ين گونه هستىِ متعلق به مر����& 
پر��Fشگر�نه چيز! نيست كه �F ,غاF نياF ��شته باشيم كه [بر�! 

�سترسى به ,
] جا! خو� *� عو� كنيم.
 phänomenologisch عبا*ِ&  نخست،  �* جمله  توضيح: 
قيدِ Seiende �ست � نه قيد جمله. به لحا� منطقى � �F حيث معنا 

�� جمله �يل معا�� هم نيستند:
 
هستند� �! كه به لحا� پديد� شناختى پيش مضمو  .1

�ست... .
به لحا� پديد�*شناختى، هستندگانى كه هنوF به قالب   .2

مضمو
 �*نيامد� �ند ... .
�* جمله بعد، ترجمه فا*سى مبهم � نا*سا �ست. �ين جمله *� 
 Jقيق، �ين سخن �* با� 
مى تو�
 بدين گونه ترجمه كر�: به بيا
خو� – *� – قر�* ���
 گمر�� كنند� �ست Fير� �* �بتد� لاDF نيست 
كه خو�ما
 *� �* �ين � نه هستىِ مربوh به مر���c پر��Fشگر�نه 

قر�* �هيم. 
�F سو! �يگر، �گر چه فعل versetzen، به تنهايى به معنا! 
sich verset- ست �ما� 
جا! چيز! *� عو� كر�
 � تغيير ���

zen in به معنا! خو� *� گذ�شتن �* �ست.

مو*� بيست � هشتم
متن ,لمانى:

Von der Dunkelheit dieser Struktur einer 

Wertbehaftet-heit abgesehen, ist der phänome-

nale Seinscharakter des im besorgenden Um-

gang Begegnenden damit getroffen?

متن �نگليسى:
Disregarding the obscurity of this structure 

of investiture with value, have we thus met 

that phenomenal characteristic of Being which 

belongs to what we encounter in our concernful 

dealings?

متن فا*سى { 203: ,يا �گر �F �بهاD �ين ساختا* �*F: گرفتگى 
بگذ*يم، مى تو�نيم بگوييم كه به ,
 خصيصة پديد�*ين هستى نايل 

,مد� �يم كه �* مر���c پر��Fشگر�نه با ,
 مو�جه مى شويم؟
توضيح: قسمت ��D جمله فو� نا�*ست ترجمه شد� �ست. 

ترجمه نگا*ند�: ... ,يا �يژگى پديد�*! هستىِ ,
 چيز! كه �* 
مر���c پر��Fشگر�نه با ,
 مو�جه مى شويم به �ست ,مد� �ست؟
 مترجم فا*سى �ين قسمت *� به صو*& Fير �*,�*�� �ست:

1. نوعى خصيصة پديد�*ين هستى �جو� ��*�.
2. ما با �ين خصيصه �* مر���c پر��Fشگر�نه مو�جه مى شويم

3. ,يا به �ين خصيصه نايل ,مد� �يم؟
�ما �ين جمله �لالت ��*� بر �ين كه:

1. چيز! �جو� ��*� كه �* مر���c پر��Fشگر�نه با ,
 مو�جه 
مى شويم

2. ,يا �يژگى پديد�*! هستىِ �ين چيز به �ست ,مد� �ست؟
به *�حتى مى تو�
 �*يافت كه مفهوD � معنا! �ين �� ترجمه 
يكسا
 نيست. �شتبا� �F �ين *� صو*& گرفته �ست كه �* عبا*& 

فو�، des Begegneden ترجمه نشد� �ست.

مو*� بيست � نهم
متن ,لمانى:

Der je auf das Zeug zugeschnittene Um-

gang, darin es sich einzig genuin in seinem Sein 

zeigen kann, z. B. Das Hämmern mit dem Ham-

mer, erfaßt weder dieses Seiende thematisch als 

vorkommendes Ding, noch weiß etwa gar das 

Gebrauchen um die Zeugstruktur als solche.

متن �نگليسى:
Equipment can genuinely show itself only 

in dealings cut to its own measure (hamme-

ring with a hammer, for example); but in such 

dealings an entity of this kind is not grasped 

thematically as an occurring Thing, nor is the 

equipment-structure known as such even in the 

using.

متن فا*سى { 205: مر���� �! كه به قامت �بز�* ��خته شد� 
�ست ,نى �ست كه �بز�* تنها �* ,
 �ست كه مى تو�ند خو� *� �* 
هستى �: به نحو! �صيل نشا
 �هد، مثلاً چكش �*F! با چكش. 
�ما نه هستند� �! كه �بز�* مر���� �ست به منزلة شىءء حا�ثى به 
صو*& مضمو
 �*يافته مى ,يد � نه ساختا* �بز�* بماهو �بز�* حتى �* 

حين كا*بر� شناخته مى شو�.
ترجمه نگا*ند�: مر���� �! كه به قامت �بز�* ��خته شد� �ست � 
 
�بز�* تنها � به نحو �صيل �* ,
 مى تو�ند خو� *� �* هستى �: نشا
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�هد، مثلاً چكش �*F! با چكش، �ين هستند� *� �F حيث مضمو
به عنو�
 شىء �! كه نمايا
 مى شو� �*| نمى كند؛ همچنين مثلاً 

�F كا*بر� [,
] بر�! ساختا* �بز�* بماهو �بز�* چيز! نمى ��ند.
توضيح: مترجم فا*سى جمله فو� *� به �ين صو*& بيا
 كر�� 

�ست:
1. مر���� �! كه به قامت �بز�* ��خته شد� �ست مر���� �! 
�ست كه �بز�* تنها �* ,
 مى تو�ند خو� *� �* هستى �: به نحو 

�صيل نشا
 �هد.
2. هستند� �! كه �بز�* مر���� �ست �*يافته نمى شو�

3. ساختا* �بز�* بماهو �بز�* حتى �* كا*بر� شناخته نمى شو�.
�ما �ين جمله ,لمانى بر �ين �لالت ��*� كه:

1. مر���� �! �جو� ��*� كه با �بز�* متناسب �ست
�بز�* تنها � به نحو �صيل �* ,
 مى تو�ند خو� *� �*  �ين   .2

هستى �: نشا
 �هد
�F حيث   �* [�بز�*، چكش]  �ين هستند�   ،!� 3. چنين مر���� 

مضمو
 �*| نمى كند � ...

D� مو*� سى
متن ,لمانى:

Das bestellte Werk ist seinerseits nur auf 

dem Grunde seines Gebrauchs und des in die-

sem entdeckten Verweisungszusammenhanges 

von Seiendem.

متن �نگليسى:
A work that someone has ordered [das be-

stellte Werk] is only by reason of its use and the 

assignment-context of entities which is discove-

red in using it.

متن فا*سى { 208: كا* سفا*: ���� شد� نيز خو� تنها بر 
كا*بر�: � بر بافت �*جاعى هستندگانى كه �* حين �ين كا*بر� 

كشف مى شوند مبتنى �ست.
بر  تنها  خو�  نوبه  به  ���� شد�  سفا*:  كا*  نگا*ند�:  ترجمة 
كا*بر�: � بر بافت �*جاعى هستند� مبتنى �ست، بافتى كه �* �ين 

كا*بر� يافت مى شو�.
en- ِتوضيح: جما�! �* ترجمه جمله فو� به �شتبا� صفت

 Seiende ��نسته � بر همين �ساW ترجمه كر�� ِ, F� �* deckt

بافتِ �*جاعىِ هستندگانى  ... بر  �ست كه: كا* سفا*: ���� شد� 

 كه: , �كه �* حين �ين كا*بر� كشف مى شوند مبتنى �ست. حا
 
ِ, F� endeckt مفر� �ست � نه جمع. ثانيا صفت Seiende ًلا��

Verweisungszusammenhang �ست. 

مو*� سى � يكم
متن ,لمانى:

Es ist angewiesen auf Leder, Faden, Nä-

gel u. Dgl. Leder wiederum ist hergestellt aus 

Häuten. Diese sind Tieren abgenommen, die 

von anderen gezüchtet werden. Tiere kommen 

innerhalb der Welt auch ohne Züchtung vor, 

und auch bei dieser stellt sich dieses Seiende in 

gewisser Weise selbst her.

متن �نگليسى:
the work is dependent on [angewiesen auf] 

leather, thread, needles, and the like. Leather, 

moreover is produced from hides. These are 

taken from animals, which someone else has 

raised. Animals also occur within the world 

without having been raised at all; and, in a way, 

these entities still produce themselves even 

when they have been raised.

 
متن فا*سى { 208: كا* محو� � ��بسته به چيزهايى چو
چرD، نخ، ميخ � مانند ,
 هاست. چرD نيز خو� فر,�*�� �F پوست 
�ست. پوست �F حيو�ناتى گرفته مى شو� كه كس �يگر! ,
 ها *� 
پر�*: ���� �ست، � حيو�ناتى هم �*�
 جها
 يافت مى شوند كه 
�قتى  حتى  نيز   
هستندگا �ين  نحو!  به  �ما  �ند،  نشد�  پر�*�ند� 

پر�*�ند� شد� �ند، خو�شا
 توليد مى كنند.
توضيح: �* �ين مو*�، ترجمه جمله ,خر بسيا* مبهم � نا�*ست 
هستند�،  يك   
عنو� به   Dچر كه  �ست  �ين  هايدگر  بحث   �ست. 
فر,�*�c �نو�H پوست هاست. پوست ها �F حيو�ناتى گرفته مى شوند كه 
 
كس �يگر! ,
 ها *� پر�*: ���� �ست � حيو�ناتى هم �*�
 جها
 Dيافت مى شوند كه پر�*�ند� نشد� �ند، �ما �ين هستند�، يعنى چر
*� مى تو�
 به شيو� �! خا{ با پر�*: همين حيو�نا& توليد كر�. 
�F �ين *� عبا*ِ& �ين هستندگا
 نيز حتى �قتى پر�*�ند� شد� �ند، 
خو�شا
 توليد مى كنند به �شتبا� �لالت بر �ين ��*� كه �ين حيو�نا& 

�قتى پر�*�ند� مى شوند، خو�شا
 توليد مى كنند.
 
نكته مهم �* �ين جا �ين �ست كه: �ين مو*� *� مى تو�
 به عنو�
شاهد! �* نظر گرفت كه �گر das Seiende *� كه مفر� �ست به 

صو*& جمع ترجمه كنيم باعث �شتبا� بز*گى مى شو�.

���يابى نهايى: نگا*ند� �* ,غاF مقاله �ين پرسش *� مطر� 
كر� كه ,يا به لحا� منطقى محتو�! ترجمه شد� �F سو! جما�! 
*� مى تو�
 با محتو�! �صلى متن ,لمانى يكى ��نست يا خير � ,يا 
�� ملا| مذكو* *عايت شد� �ست يا خير، يعنى �ين كه 1. محتو�! 
گز�*� ها منتقل شد� � 2. *�بطه � نسبت ميا
 گز�*� ها *عايت شد� 
باشد. نمونه هايى كه �* �ين مقاله �كر شدند به خوبى نشا
 مى �هند 

كه ترجمه جما�!:
محتو�! گز�*� ها! *� به �*ستى �نتقا� ند��� �ست.  .1

*�بطه � نسبت ميا
 گز�*� ها به �*ستى مو*� توجه قر�*   .2
نگرفته �ست.

به  كه  ��*ند  �جو�  نيز  مو�*�!  �ين،  بر   
�فز�  .3
�شا*�  مو�*� جملا&  برخى   *� � ��ژ� ها   � جا�فتا�گى ها! كلما& 

��*ند.


